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SLOVENSKÁ INŠPEKCIA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Inšpektorát životného prostredia  Košice
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R O Z H O D N U T I E 

Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a  kontroly (ďalej len „IŽP Košice“), ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č. 525/2003 Z. z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie  a  o zmene a  doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov  a  podľa § 28 ods. 1 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 245/2003 Z. z. o IPKZ“),   podľa § 8 ods. 1, ods. 2 písm. a) bod 1, 7, 8 a 9,     písm. b) bod 1, 3, 5 a 6,  písm. c) bod 8, písm. f) bod 2 a 4 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,               na základe konania vykonaného podľa zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ  a zákona  č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní“)  vydáva
i n t e g r o v a n é   p o v o l e n i e

ktorým  povoľuje  vykonávanie činností v prevádzke:                                                                                                        
  Slovenské elektrárne, a.s., Elektrárne Vojany, závod                                                                    
                                                  076 73 Vojany, okres: Michalovce 

Povolenie sa vydáva pre prevádzkovateľa:

obchodné meno:  Slovenské elektrárne, a. s.   

sídlo:                   Hraničná 12, 827 36  Bratislava 

IČO:                    35 829 052  

           Súčasťou   integrovaného  povolenia  činností   prevádzky  je  podľa   § 8    ods. 2   zákona                     č. 245/2003 Z. z. o IPKZ:

a)  v oblasti ochrany ovzdušia

    - súhlas na vydanie rozhodnutí o povolení stavieb veľkých zdrojov znečisťovania, stredných    
 zdrojov znečisťovania a malých zdrojov znečisťovania a o ich užívaní podľa § 8 ods. 2   
 písm. a)  bod 1  zákona  č. 245/2003  Z. z. o IPKZ,    

    -  určenie  emisných  limitov  a  všeobecných  podmienok  prevádzkovania  podľa  § 8  ods. 2   
 písm. a)  bod 7  zákona  č. 245/2003  Z. z. o IPKZ, 

    - súhlas  na vydanie a   zmeny súboru  technicko-prevádzkových  parametrov a  technicko- 
 organizačných opatrení podľa § 8 ods. 2 písm. a)  bod 8 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,  

    - súhlas  na  určenie  osobitných  podmienok a  osobitných lehôt  zisťovania  množstiev  
 vypúšťaných znečisťujúcich látok, údajov o dodržaní emisných limitov a všeobecných 
 podmienok prevádzkovania zdrojov a monitorovania úrovne znečistenia ovzdušia  podľa § 8   
 ods. 2 písm. a)  bod 9 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, 

b)  v oblasti  povrchových a podzemných vôd

    -  povolenie vypúšťať odpadové vody a osobitné vody podľa  § 8  ods. 2 písm. b) bod 1 zákona 
    č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
 -  súhlas   na    vykonávanie    činností,    ktoré    môžu    ovplyvniť   stav    povrchových    vôd 

    a  podzemných vôd  podľa § 8  ods. 2 písm. b) bod 3  zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,

    -  povolenie   na   odber  povrchových   vôd   podľa   §  8  ods. 2   písm. b)   bod  5  zákona      
       č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,

    -  povolenie  na vypúšťanie vôd z povrchového odtoku do povrchových alebo podzemných vôd 

       podľa § 8 ods. 2 písm. b) bod 6 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,

c)  v oblasti odpadov 

    -  súhlas  na  nakladanie  s  nebezpečnými  odpadmi  podľa  § 8 ods. 2  písm. c)  bod  8  zákona
       č. 245/2003  Z. z. o IPKZ,

f)  v oblasti ochrany zdravia ľudí posudzovanie návrhu 

    -  na využitie  vodných  zdrojov  na  zásobovanie úžitkovou  vodou   podľa  § 8 ods. 2  písm. f)

       bod 2 zákona č. 245/2003  Z. z. o IPKZ,

    -  na nakladanie s nebezpečnými  odpadmi a  na  prevádzkovanie zariadení na  zneškodňovanie

       nebezpečných odpadov podľa § 8 ods. 2 písm. f) bod 4 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ.

           Prevádzka  je  umiestnená  na   pozemkoch  parcelné  čísla 690/2, 691/2, 692/2, 693/1-3, 693/5, 695/1-2, 696, 697, 698/1-3, 699, 700, 701, 703/2, 704/2, 751/3, 751/6, 751/7, 781, 782, 783, 784, 800, 801, 802, 804, 805, 806/1-3, 807/1-2, 808/1-2, 809, 810, 811, 813/1-2, 814, 815, 816, 817, 818, 819, 820, 821, 822, 823, 824, 825, 827, 828, 829, 830, 831/1-2, 832/1-2, 833/1-29, 833/33-49, 833/52, 833/55-56, 834, 835/1-4, 836, 837, 838, 839, 840, 841, 842, 843, 844, 845, 846, 847, 848, 849/2, 850, 851, 852/1, 854, 855, 857, 858, 859, 860, 861, 862, 863, 864, 865, 866, 867, 868/1-17, 868/20, 869/2 v kat. území Vojany, parc. č. 457/3, 458/5-16, 458/20 v kat. území Beša, parc. č. 1868/2, 2894/3, 2894/41-50 v kat. území Čičarovce, parc. č. 678, 680, 681/1-3, 682/1-2, 683, 684, 685, 686/1-2, 687/1-5 v kat. území Drahňov, parc. č. 374/15-16, 473/3,        473/27-29, 510/16-21, 511/3, 615/2 v kat. území Ižkovce, ktoré sú vo vlastníctve prevádzkovateľa.
I.  Údaje o prevádzke

A. Zaradenie prevádzky
1.  Vymedzenie kategórie priemyselnej činnosti:
a)  Povoľovaná  priemyselná  činnosť je  podľa  prílohy č. 1  k zákonu č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ       
     kategorizovaná ako 1.1 Spaľovacie zariadenia s menovitým tepelným príkonom väčším 
      ako 50 MW a podľa prílohy č. 3 vyhlášky MŽP SR č. 391/2003 Z. z., ktorou sa vykonáva  
      zákon  č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ  v skupine NOSE - P: 101.02,

b)  Ostatné   priamo s  tým  spojené činnosti,  ktoré   majú  technickú  nadväznosť  na   činnosti     
vykonávané v tom istom mieste, ktoré môžu mať vplyv na znečisťovanie životného   
prostredia.

2.  Určenie kategórie zdroja znečisťovania ovzdušia:

           Povoľovaná prevádzka je v zmysle zákona č. 478/2002 Z. z. o  ochrane ovzdušia  a ktorým sa dopĺňa zákon č. 401/1998 Z. z. o poplatkoch za znečisťovania ovzdušia v znení neskorších predpisov (zákon o  ovzduší), v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon            o ovzduší“) a v zmysle vyhlášky MŽP SR  č. 706/2002 Z. z. o zdrojoch znečisťovania ovzdušia,    o emisných limitoch, o technických požiadavkách a všeobecných podmienkach prevádzkovania, o  zozname znečisťujúcich látok, o  kategorizácii zdrojov znečisťovania ovzdušia                         a  o  požiadavkách zabezpečenia rozptylu emisií znečisťujúcich látok v znení neskorších predpisov veľkým zdrojom znečisťovania ovzdušia kategórie 1.1.1 Technologické celky obsahujúce stacionárne zariadenia na spaľovanie palív s nainštalovaným súhrnným menovitým tepelným príkonom 50 MW a vyšším.  

B.  Opis opatrení a technických zariadení na ochranu ovzdušia, vody a pôdy  
       v prevádzke

           Prevádzka  Slovenské elektrárne, a.s., Elektrárne Vojany, závod  (ďalej tiež „EVO“) je   určená  na  výrobu  elektrickej energie v ôsmich parných kondenzačných turbogenerátoroch                   s celkovým projektovaným elektrickým výkonom 880 MW, ktoré sú inštalované v blokovom usporiadaní s  ôsmimi kotlami určenými na výrobu vysokotlakovej prehriatej pary o  teplote                   cca 510 - 540 °C a  tlaku 12,5 - 14,3 MPa. Prevádzka pozostáva z dvoch základných objektov,  objekt EVO I a objekt EVO II. V objekte EVO I, v ktorom sa spaľuje čierne uhlie, sú umiestnené bloky č. 1 a č. 2 s výtavnými kotlami K11 a K12 s  tepelným  príkonom každého z  kotlov      309,8 MW a turbogenerátormi TG1 a TG2 a bloky č. 5 a  č. 6 s fluidnými kotlami K15 a  K16 s tepelným príkonom každého z kotlov 283,7 MW a  turbogenerátormi TG5 a TG6. V objekte EVO II  sú umiestnené bloky č. 21, č. 22, č. 23 a č. 24 s identickými vysokotlakovými parnými kotlami K21, K22, K23 a  K24  s  tepelným príkonom každého z kotlov  307 MW na spaľovanie zemného plynu naftového (ďalej tiež „ZPN“), ku ktorým sú blokovo priradené turbogenerátory TG21, TG22, TG23 a TG24. Celkový inštalovaný tepelný príkon kotlov EVO je 2416,12 MW. Časti objektov EVO I a EVO II, v ktorých sú umiestnené kotly, sa nazývajú kotolne, časti objektov EVO I a EVO II, v ktorých sú umiestnené turbogenerátory, sa nazývajú strojovne.
Prevádzka sa člení na nasledovné stavebné objekty:
Objekt EVO I

SO 01 - blok č. 1 s kotlom K11 a turbogenerátorom TG1 

SO 02 - blok č. 2 s kotlom K12 a turbogenerátorom TG2

SO 03 - blok č. 5 s kotlom K15 a turbogenerátorom TG5

SO 04 - blok č. 6 s kotlom K16 a turbogenerátorom TG6

SO 05 - budova odsírenia 

SO 06 - komín odsírenia, tzv. mokrý komín (130 m)

SO 07 - komín (200 m)

SO 08 - skládka uhlia

SO 09 - mazutové hospodárstvo EVO I
SO 10 - chemická úpravňa vody

SO 11 - rozmrazovacie tunely

SO 12 - remíza lokomotív

SO 13 - kompresorové stanice

SO 14 - čistiareň zaolejovaných odpadových vôd (ČOV)

SO 15 - budova výrobne stabilizátu
SO 16 - rotačný výklopník

SO 17 - ústredná čerpacia stanica

SO 18 - sklad horľavín
SO 19 - sklady PHM

SO 20 - bagrovacia stanica 

SO 21 - drviareň uhlia   

SO 22 - chladiaca veža č. 1  

SO 23 - chladiaca veža č. 2  

SO 24 - chladiaca veža č. 3 

Objekt EVO II

SO 01 - blok č. 21 s kotlom K21 a turbogenerátorom TG21

SO 02 - blok č. 22 s kotlom K22 a turbogenerátorom TG22

SO 03 - blok č. 23 s kotlom K23 a turbogenerátorom TG23

SO 04 - blok č. 24 s kotlom K24 a turbogenerátorom TG24

SO 05 - komín (170 m)

SO 06 - mazutové hospodárstvo EVO II

SO 07 - regulačná stanica ZPN

SO 08 - sklady nebezpečných látok

SO 09 - biologická čistiareň splaškových odpadových vôd  (BČOV)

SO 10 - čerpacia a filtračná stanica  

Bloky   č. 3  a  č. 4  v  objekte  EVO I,   bloky č. 25  a  č. 26    v  objekte    EVO II     a   nábehová kotolňa  EVO I  a   vnútorné   mazutové   hospodárstvo  EVO II   sú  odstavené z prevádzky a nie sú predmetom integrovaného povolenia.  
           Prevádzka sa člení na nasledovné prevádzkové súbory:

PS   Skladovanie  palív    

           Základným  palivom v EVO I je uhlie dovážané  z Ruska a Ukrajiny po širokorozchodnej trati železničnými vagónmi, z  ktorých je  pomocou rotačného výklopníka presýpané na dopravné pásy vonkajšieho zauhľovania kotlov EVO I, alebo je dopravované na skládku uhlia o rozlohe 225 000 m2 s maximálnou kapacitou  uskladnenia  450 000 t uhlia. Na rozmrazenie zmrznutého uhlia v zimnom období slúži päť  rozmrazovacích tunelov o kapacite rozmrazovania 60 vagónov    za 24 hodín. Ako rozmrazovacie médium sa používa para. Vonkajšie zauhľovanie kotlov          EVO I pozostáva z rotačného výklopníka, dopravných pásov uhlia, presýpacej stanice a z drviarne s triedičom, kde sa uhlie upravuje na požadovanú zrnitosť, odkiaľ sa dopravuje do  nakladacieho zásobníka. V prípadoch, keď nie je možné používať zauhľovanie z rotačného výklopníka, používa sa náhradný spôsob  zauhľovania zo skládky uhlia alebo núdzový spôsob zauhľovania z hlbinného zásobníka s  dopravou uhlia do drviarne s triedičom a následne do nakladacieho zásobníka. Vnútorné zauhľovanie začína dopravnými pásmi uhlia od nakladacieho zásobníka a  končí kotlovými zásobníkmi surového uhlia o objemoch  4 x 470 m3, 2 x 100 m3 a 2 x 500 m3  pre uhoľné kotly EVO I. Dopravné pásy slúžiace na prepravu uhlia zo skládky k jednotlivým kotlom sú zakapotované.  
           ZPN, ktorý sa používa ako hlavné palivo pre kotly K21, K22, K23 a K24 v EVO II a  ako stabilizačné  palivo pre kotly K11, K12, K15 a  K16 v EVO I, je rozvodnými potrubiami  dodávaný do kotlov po redukcii tlaku v regulačných staniciach ZPN nachádzajúcich sa v dvoch samostatných objektoch. Objekt  za chladiacimi vežami slúži  na  redukciu tlaku ZPN pre  bloky č. 1,  č. 2,  a č. 21 až č. 24,  objekt  za vonkajším zauhľovaním a skládkou uhlia slúži na redukciu ZPN pre  bloky č. 5 a č. 6.    

         Ťažký vykurovací olej (ďalej len „ŤVO“ alebo „mazut“) je v prevádzke skladovaný ako  štátna strategická zásoba a  ako alternatívne  palivo  pre kotly  K21 a  K22 v  prípade mimoriadnych situácií v Slovenskej republike. Skladovanie mazutu je opísané v  PS Olejové hospodárstvo a v PS Skladovanie a  zaobchádzanie s  nebezpečnými látkami používanými v prevádzke.  
PS   Spaľovanie palív v kotloch 

           Kotly na  výrobu   prehriatej  vysokotlakovej  pary  pre parné turbogenerátory sú umiestnené v dvoch stavebne uzavretých objektoch  EVO I a EVO II. 

Objekt EVO I

           Členenie jednotlivých kotlov v objekte EVO I  je nasledovné:

           Kotly K11 a K12 sú identické kotly od výrobcu PBS Brno, s menovitým tepelným príkonom jedného kotla 309,8 MW. Parný výkon jedného kotla je 350 t.h-1 prehriatej pary o teplote  cca 540 °C a tlaku 13,6 MPa. Kotly sú parné, vysokotlakové, práškové, s výtavným ohniskom, s taviacim a vychladzovacím priestorom, jednobubnové, dvojstupňové, dvojťahové s prirodzenou cirkuláciou, s medziprehrievačom pary, s podtlakovou spaľovacou komorou       (10-30 kPa), určené na spaľovanie uhlia. 

           Uhlie pred spálením sa upravuje na uhoľný prášok v dvoch  mlynských okruhoch. Každý   mlynský  okruh  pozostáva  z  reťazového  podávača, bubnového mlyna, triediča a práškového horáka. Výkon   jedného  mlyna   je  7,64 kg.s-1  uhoľného  prášku.  V mlyne sa  uhlie  melie      na  jemný  prášok  a  súčasne  vysušuje  horúcim vzduchom. Zmes uholného prášku a vzduchu  je z mlyna odsávaná cez triedič typu Reymond  do cyklónových odlučovačov a pary zo sušenia uhlia obsahujúce najjemnejšie uhoľné častice (tzv. bridy) sú z mlyna odvádzané priamo             do spaľovacej  komory kotla. V triediči  sa  hrubšie   frakcie  uhlia oddelia a  vracajú  sa späť        do mlyna  na  opätovné  mletie. V cyklónových  odlučovačoch  sa uholný prášok oddelí             od vzduchu  a  cez turniketový uzáver padá  do dvoch zásobníkov uhoľného prášku o kapacite     2 x 100 t, z ktorých sa dávkuje do práškových horákov kotlov. 
           V každom kotle  je  osadených  10 kusov  práškových,  vírivých, výkonových   horákov výrobcu   SES Tlmače   (5  na  zadnej   a  5  na  prednej   stene   spaľovacej   komory)  určených   na  spaľovanie  uhoľného  prášku. Na stabilizáciu  horenia slúži  6 kusov stabilizačných horákov typu VKH-9-1P na spaľovanie ZPN, umiestnených v  strede výkonových horákov.                      Na zapaľovanie paliva v kotloch  slúži  6 kusov  plynovo-elektrických  zapaľovacích  horákov     spaľujúcich ZPN,  umiestnených vo vnútri stabilizačných horákov. Na spaľovanie brid je v spaľovacej komore osadených 8 ks  horákov slúžiacich  na ich spaľovanie (4 ks na  prednom a 4 ks na zadnom šikmom strope výtavného priestoru spaľovacej komory). Spaľovací vzduch sa predhrieva na teplotu  cca 350 °C v dvoch ohrievačoch  vzduchu typu  LJUNGSTRÖM,  výrobcu  PBS Brno.  
           Kotly K11 a K12 majú po jednej nádrži napájacej vody o objeme 97 m3. Napájacia  voda sa pred vstupom do kotla odplyňuje v tlakovom  kaskádovom odplyňovači, ďalej  sa   ohrieva      v nízkotlakových  ohrievačoch (ďalej tiež „NTO“) a vysokotlakových ohrievačoch  (ďalej tiež „VTO“) parou odoberanou z turbogenerátorov TG1 a TG2 a v ekonomizéri kotlov na teplotu    278 °C.   
           Denitrifikácia (obmedzovanie emisií NOx) je zabezpečená primárnym opatrením (používanie nízkoemisných horákov LOW-NOx), sekundárnym  opatrením  (vstrekovanie           24 % - ného roztoku  čpavkovej vody do  spaľovacej  komory pri  teplote 850 - 1150 °C               a terciálnym opatrením (prívod  prídavného spaľovacieho vzduchu  nad výtavný priestor). Opis a zabezpečenie skladovania čpavkovej vody a  stáčacieho miesta je uvedený v tabuľke č. 2. 
           Spaliny  z  kotlov  K11  a  K12  sú  odsávané  cez  dvojstupňové štvorkomorové elektrické  odlučovače  (ďalej   tiež  „EO“)  typu   EKG  1-28-10,5-7-2-250-6-1  výrobcu  ZVVZ  Milevsko s  účinnosťou odlúčenia tuhých znečisťujúcich látok (ďalej tiež „TZL“) cca 98 %                        do odsírovacieho  reaktora  (absorbéra). V absorbéri, v ktorom spaliny postupujú  vertikálne zdola nahor, je  cez dýzy umiestnené v troch  nástrekových rovinách  do nich  protiprúdne vstrekovaná   vápencová   suspenzia,  v  ktorej sa  absorbujú oxidy síry (SO2   a   SO3) a vytvára  sa sulfit  vápenatý, ktorý  v spodnej  časti  absorbéra  oxiduje na sulfát  vápenatý a následne        vo forme zahustenej suspenzie sa hydraulicky dopravuje do výrobne stabilizátu. V hlave absorbéra  prechádzajú spaliny cez dve roviny odlučovačov kvapiek typu  Flexichevron R, slúžiacich  na  zachytenie  kvapiek  strhnutých  spalinami prúdiacimi cez absorbér a  následne  sú vypúšťané do  ovzdušia tzv. mokrým komínom o výške 130 m.  Účinnosť odlúčemia oxidov síry z vypúšťaných spalín je cca 90 - 94 %.  Pri  výpadku  odsírovacieho zariadenia môžu  byť  spaliny po odlúčení TZL  v elektrických  odlučovačoch odvádzané  do  ovzdušia  bez odsírenia po časovo obmedzenú dobu  200 m  vysokým komínom, ktorý slúži aj na odvod spalín z kotlov K15 a K16.

           Troska   z   dna   spaľovacej    komory   vyteká  v   tekutom   stave  do  granulačnej nádrže       so zabudovaným dezintegrátorom  zabezpečujúcim  drvenie trosky.  Po zaplnení nádrže sa troska vypúšťa do splavovacieho  žľabu a hydraulicky sa splavuje  do  záchytných  nádrží  v  bagrovacej  stanici, v ktorej  spolu  s   popolčekom dopraveným  z  výsypiek spod elektrických   odlučovačov vytvára troskopopolovú zmes, ktorá  je pomocou bagrovacích čerpadiel hydraulicky dopravovaná na odkalisko. Pre  manipuláciu  s  popolom  z  kotlov  K11 a  K12  (pneudoprava,  prevzdušnenie  a   fluidizácia  zásobníkov a medzizásobníkov  popola)  slúži  tlakový  vzduch  vyrábaný  v novej   kompresorovej stanici.  
            Na   monitorovanie   množstva   vypúšťaných    znečisťujúcich    látok  do   ovzdušia         a  dodržiavania   emisných   limitov  slúži  automatizovaný  merací  systém   (ďalej tiež „AMS“),  ktorý  bol   na  kotloch K11 a K12   inštalovaný   podľa  schválenej projektovej dokumentácie     č. 970702   vypracovanej    projektovou    organizáciou    ECO   Monitoring, a. s., Bratislava       a uvedený do užívania v roku 2001. Na  meranie koncentrácie  plynných  znečisťujúcich  látok  sa  používa odberová extrakčná   metóda  s  úpravou  vzorky   plynu  zabezpečujúcou  ochladenie vzorky, jej vysušenie a filtráciu a s analýzou vzorky v kontinuálnych analyzátoroch na princípe infračervenej spektroskopie (SO2, NOx, CO) a paramagnetickom princípe (O2) XENTRA 4900 firmy SERVOMEX, na meranie koncentrácie tuhých znečisťujúcich látok sa používa bezodberová (in situ) elektrooptická metóda analyzátormi SICK RM 210 alebo RM 41. Stavové veličiny (prietoková  rýchlosť, objemový prietok a teplota prúdiacich spalín)  sú  merané  kontinuálne  s  použitím  prístroja  FLOWSICK 102. Odberové sondy sú umiestnené                    v dymovodoch  kotlov K11 a  K12 za elektrickými odlučovačmi a v komíne odsírovacieho reaktora vo výške 44 m. Spracovanie a  vyhodnocovanie výsledkov merania vykonáva vyhodnocovací systém pozostávajúci z dataloggera, počítača, prenosového zariadenia,  programového vybavenia PC a tlačiarne.
           Bloky č. 1 a č. 2 sú riadené systémom  DAMATIC XDi.  Komunikácia   medzi  obsluhou a riadiacim  systémom  prebieha prostredníctvom  troch  terminálov, pomocou  ktorých sa zadávajú žiadané hodnoty meracích a riadiacich veličín.

           Kotly K15 a  K16 sú identické kotly od výrobcu SES Tlmače, s menovitým tepelným príkonom jedného kotla 283,7 MW. Parný výkon  kotla je 325 t.h-1 prehriatej pary o teplote       510 - 540 °C a tlaku 14,3 MPa.  Kotly sú  vysokotlakové, fluidné, s ohniskom s cirkulujúcou fluidnou vrstvou, jednobubnové, dvojstupňové, dvojťahové s  prirodzenou cirkuláciou s medziprehrievačom  pary,  určené na spaľovanie čierneho uhlia. Maximálna spotreba čierneho uhlia pri menovitom tepelnom príkone je pre jeden kotol 41,5 t.h-1, spotreba aditíva (vápenec)  pre odsírenie oboch kotlov je 1,42 t.h-1.

           Čierne uhlie sa  pred   spaľovaním  upravuje  v  kladivkových  nárazových  drvičoch  uhlia  typu AUBEMA 1210/8 a po rozdrvení  na  požadovanú zrnitosť  sa  dopravuje  na  dopravný  pás vratného   popola  z   fluidného   uzáveru  spaľovacej  komory. Každý  kotol  má vybudované dve dopravné trasy uhlia, pozostávajúce z reťazových dopravníkov, z ktorých každá  je  dimenzovaná na 60 % výkonu kotla.  

           Kotly K15 a K16 majú po jednej nádrži napájacej vody o objeme 97 m3. Napájacia   voda pred vstupom do kotla sa odplyňuje v tlakovom  kaskádovom odplyňovači a predhrieva sa                v  NTO a  VTO  parou  odoberanou  na turbogenerátoroch TG5 a TG6 a  následne sa ohrieva            v ekonomizéri kotlov na teplotu  290 °C. Vzduch vháňaný do kotla  je   predhrievaný  v ohrievači  vzduchu  na  teplotu 235 °C (primárny vzduch), resp. na  teplotu 220 °C  (sekundárny vzduch).
           V každom kotle je osadených 12 ks nízkoemisných  (LOW-NOx) horákov typu DNJ 36/97  umiestnených  na  čelnej  strane spaľovacej  komory a 12 ks plynovo-elektrických zapaľovacích horákov   umiestnených   v  telese  nizkoemisných   horákov.  Spaľovanie prebieha vo fluidnej vrstve, do ktorej je  privádzané  palivo, vzduch a aditívum (mletý  vápenec CaCO3) pre suchý  odsírovací   proces s garantovanou výstupnou koncentráciou SO2 400 mg.m-3.
           Spaliny  z   kotlov   K15  a   K16   sú   odsávané  cez   elektrické  trojsekciové  odlučovače (pre každý kotol  je inštalovaný jeden  EO  typu  IFAA 3 x 45M-144-150  výrobcu   ABB - Fläkt  Industri  AB) do ovzdušia komínom o výške 200 m. Projektovaná  účinnosť  odlučovania   TZL v EO je  99,7 % a garantovaná výstupná koncentrácia TZL 50 mg.m-3.
           Popolček z  výsypiek   EO je   dopravovaný  do  medzizásobníka   úletového   popola,  odkiaľ  je  podľa potreby pneumaticky  dopravovaný  do  zariadenia   na  prípravu    stabilizátu   alebo do dvoch vonkajších zásobníkov úletového popola  o objeme 2 x 1 483 m3. Lôžkový  popol  je dopravovaný zo spodnej časti spaľovacej komory cez chladič popola do vonkajších zásobníkov  popola o objeme 2 x 1 483 m3. 

           Na    monitorovanie     množstva     vypúšťaných     znečisťujúcich    látok    do    ovzdušia                       a  dodržiavania  emisných  limitov  slúži  AMS,   ktorý bol na  blokoch   č. 5  a  č. 6   inštalovaný   podľa  schválenej projektovej dokumentácie  stavby  „Obnova blokov 5 a 6  Elektrárne Vojany I“ - Stupeň  projektu:  Detail   Engineering    (archívne číslo:  K 137  a   K 138).   PS 55  -   Systém    kontroly a riadenia bloku  č. 5 a  č. 6 - Emisný  a  monitorovací systém“, vypracovanej projektovou organizáciou   REGULA   Košice, a. s. a uvedený do užívania v roku 2002.   Princíp    odberu   vzoriek  a  zisťovania    koncentrácii a množstva znečisťujúcich   látok   je   rovnaký  ako je opísaný u blokov  č. 1  a  č. 2.  Odberové sondy  sú  inštalované v dymovodoch kotlov K15 a K16 za elektrickými odlučovačmi. 
        Bloky č. 5 a č. 6  sú   riadené systémom TELEPERM Xp   pre  riadenie   technológie kotlov doplneným riadiacim systémom TELEPERM Me pre riadenie turbogenerátorov.

Objekt EVO II

           Členenie jednotlivých kotlov v objekte EVO II  je nasledovné:

           Kotly K21 a K22 sú identické kotly od výrobcu IBZKG Brno s menovitým tepelným príkonom jedného kotla cca 307 MW. Parný výkon jedného kotla je 355 t.h-1 prehriatej pary o teplote cca 540 °C a tlaku 13,6 MPa a prihriatej pary o teplote cca 535 °C a tlaku cca 3,27 MPa. Kotly sú parné, vysokotlakové, jednobubnové, trojstupňové, dvojťahové s  prirodzenou cirkuláciou, s medziprehrievačom pary, určené na spaľovanie ZPN, ktorého tlak sa redukuje v regulačnej stanici ZPN z tlaku 5 MPa na tlak 0,3 MPa. Spaľovacia komora je podtlaková        (10 - 80 Pa).

           Napájacia    voda   pre   kotly  sa   predhrieva  v   NTO a  VTO  vody  parou    odoberanou  na turbogenerátoroch TG21  až  TG22, ktoré sú v  blokovom usporiadaní  s   kotlami   a  následne  sa ohrieva ekonomizéri  na teplotu 279 °C. Predhrievanie  vzduchu  vháňaného  do  spaľovacej komory jednotlivých kotlov, ohrev napájacej vody a cirkulácia chladiacej vody sú  technologicky riešené tak, ako je opísané u  kotlov K11 a K12. Spaliny z kotlov sú odvádzané do ovzdušia bez čistenia spoločným komínom o výške 170 m.   
           Kotly K21 a  K22  sú  osadené  dvanástimi  kombinovanými  dvojpalivovými plynovo-olejovými  horákmi typu DNJ 36/97  umožňujúcimi  okrem spaľovania ZPN spaľovať tiež mazut. Zapálenie  každého horáka je realizované  samostatným plynovo-elektrickým zapaľovačom. Dodávateľ technológie  nízkoemisných horákov LOW-NOx  v kombinácii s recirkuláciou  spalín,  ktoré sa  zmiešavajú  so spaľovacím vzduchom alebo sú odvádzané priamo do spaľovacieho priestoru kotla, garantuje výstupnú koncentráciu NOx  do 200 mg.m-3 pri spaľovaní ZPN.   

           Na monitorovanie dodržiavania emisných  limitov a množstva vypúšťaných znečisťujúcich látok (TZL, SO2, NOx  a CO) do ovzdušia slúži  AMS,  ktorý bol  na kotloch K21 a  K22  inštalovaný   podľa  schválenej  projektovej  dokumentácie č. 97 09 05 vypracovanej projektovou  organizáciou ECO Monitoring, a. s., Bratislava a uvedený do užívania v roku 1999 na kotle K22 a v roku 2000 na kotle K21. Odberové sondy sú inštalované v dymovodoch kotlov K21 a K22.  
      Kotol K22 je prevádzkovaný počas roka maximálne 500 hodín a  je vedený ako občasný zdroj.  

           Kotly K23 a K24 sú identické kotly od výrobcu IBZKG Brno s menovitým tepelným príkonom jedného kotla cca 307 MW. Parný výkon jedného kotla je 355 t.h-1 prehriatej pary o teplote cca 540 °C a tlaku 13,6 MPa a prihriatej pary o teplote cca 535 °C a  tlaku                      cca 3,27 MPa. Kotly  sú   parné, vysokotlakové,  jednobubnové,  trojstupňové,   dvojťahové s prirodzenou cirkuláciou, s medziprehrievačom pary, určené na spaľovanie ZPN, ktorého tlak sa redukuje v regulačnej stanici ZPN z tlaku 5 Mpa na tlak 0,3 MPa. Spaľovacia komora je podtlaková (10 - 60 Pa).

           Príprava  a dodávka  napájacej  vody sú riešené obdobne ako v prípade kotlov  K21 a K22. Spaliny sú odvádzané do ovzdušia bez čistenia spoločným komínom  o  výške 170 m,  ktorým  sú odvádzane tiež spaliny z kotlov K21 a K22.         

           Kotly K23 a  K24 sú  osadené  dvanástimi  plynovými  horákmi  umožňujúcimi   spaľovať ZPN. Zapálenie každého horáka je realizované samostatným plynovo-elektrickým  zapaľovačom.   Na  monitorovanie  dodržiavania  emisných  limitov a množstva  vypúšťaných  znečisťujúcich  látok CO a NOx do  ovzdušia  slúži  AMS,  ktorý bol  na kotloch  K23 a K24  inštalovaný podľa  schválenej projektovej dokumentácie  č. 97 09 02 vypracovanej projektovou organizáciou  ECO Monitoring, a. s., Bratislava uvedený do užívania v roku 1999. Odberové sondy sú inštalované v dymovodoch kotlov K23 a K24.   
PS  Výroba elektrickej energie 

           Vyrobená para  o parametroch uvedených v popisnej časti jednotlivých  kotlov sa používa na výrobu elektrickej energie v turbogenerátoroch  TG1, TG2, TG5, TG6, TG21, TG22, TG23 a TG24 s celkovým inštalovaným  elektrickým výkonom 880 MW. Turbíny v turbogenerátoroch  TG1, TG2 TG21 až TG24  sú od výrobcu ŠKODA,  TG5 a TG6 od výrobcu LMZ, a.s. Leningrad Rusko. Všetky turbíny sú trojtelesové, rovnotlakové, kondenzačné, odberové o elektrickom výkone 110 MW.  Počet odberov pary z telies turbín je 8 neregulovaných odberov a u blokov     č. 1 a  č. 2 sú možné tiež dva regulované odbery pre teplofikáciu a u blokov č. 5 a č. 6  dodatočný odber. Zmes pary a vody z  kondenzátorov turbogenerátorov sa chladí v troch ventilátorových chladiacich vežiach, ktoré sú navzájom prepojené a skondenzovaná voda sa vracia do nádrží napájacej vody pre jednotlivé kotly. 
Zariadenia na rozvod, vyvedenie a distribúciu elektrickej energie pozostávajú:

- z rozvodní vonkajšieho a vnútorného prevedenia,
- blokových transformátorov na vyvedenie elektrického výkonu,
- transformátorov vlastnej spotreby,
- záložných zdrojov elektrickej energie. 

          Opisy jednotlivých elektrických zariadení s údajmi o objeme nebezpečnej látky v nich sa nachádzajúcej a s uvedením spôsobu ich zabezpečenia voči úniku do životného prostredia sú uvedené v PS Olejové hospodárstvo a v tabuľke č. 1 v PS Skladovanie nebezpečných látok používaných v prevádzke. 

           V prípade  výpadku  elektrickej   energie   na   núdzový  dobeh  technologických   činností v prevádzke slúžia náhradné zdroje - dieselagregáty:
- pre núdzový dobeh TG1 a TG2,  2  x  dieselagregát,  každý  o  menovitom   príkone  0,565 MW   
  s pohonom   6S160 PN,
- pre núdzový  dobeh TG5  a  TG6,  dieselagregát o menovitom  príkone  0,793 MW  s  pohonom 
  CAT 3406,          

- pre   núdzový dobeh   odsírenia, dieselagregát  o   menovitom   príkone  0,565 MW  s  pohonom   
  CAT 3406,          

- pre núdzový dobeh TG21 - TG24, dieselagregát o menovitom  príkone   0,565 MW  s  pohonom  
  6S160 PN.     

PS  Kompresorové stanice vzduchu

           Stlačený  vzduch  používaný  v jednotlivých  objektoch  prevádzky na  účely pneumatickej dopravy,   reguláciu  a  ovládanie  strojných a elektrických technológií  a čistenie  zariadení počas  údržby sa vyrába v nasledovných kompresorových staniciach: 

- Centrálna strojno-kompresorová stanica s rozvodmi vzduchu pre  EVO I a EVO II,

- Kompresorová stanica pre potreby elektrozariadení EVO I a EVO II,

- Kompresorová   stanica   pre   odsírenie kotlov K11  a   K12   v  EVO I,  ktorá  slúži   ako  zdroj   
  tlakového   vzduchu   len    pre  manipuláciu  s  popolom  z  kotlov  K11  a  K12   (pneudoprava,   
  prevzdušnenie a fluidizácia zásobníkov a medzizásobníkov popola),

- Kompresorová  stanica   pre   kotly  K15  a  K16  v   EVO I,   ktorá  slúži   ako  zdroj  tlakového  
   vzduchu  pre pneumatickú dopravu  popola a ovládanie prístrojov a strojných zariadení.

PS Mazutové hospodárstvo 

        Skladovacie nádrže PS Mazutové hospodárstvo slúžia na dočasné uskladnenie štátnych strategických rezerv mazutu. Spaľovanie mazutu v kotloch EVO I a EVO II bolo ukončené a nie je týmto rozhodnutím povolené. Mazut je privádzaný z  SWS závod Slovnaft Vojany                 do skladovacích nádrží, ktoré sú umiestnené v jednotlivých objektoch mazutového hospodárstva. 
Tri stojaté oceľové nádrže o objeme 3 x 125 m3 sú umiestnené v objekte Mazutové hospodárstvo kotolne EVO I,  dva stojaté oceľové nádrže o objeme 2 x 270 m3 sú umiestnené v objekte Mazutové hospodárstvo nábehovej kotolne EVO I, dve stojaté oceľové nádrže o objeme               2 x 2 000 m3 sú umiestnené v objekte Vonkajšie mazutové hospodárstvo EVO II. Každá nádrž je  opatrená priamym  meraním stavu  hladiny a môže byť  vyhrievaná parou na teplotu 60 – 70 oC.       Vyhrievacie systémy nádrží na mazut nachádzajúcich sa v EVO I sú zabezpečené odvádzaním kondenzátu do expanderov odkalov a nádrží na mazut nachádzajúcich sa v EVO II do nádrží      na odkal. Kondenzát i odkaly sú  následne  odvádzané do  čistiarne zaolejovaných odpadových vôd (ďalej tiež „ČOV“). Skladovacie nádrž sú umiestnené v záchytných vaniach, ktoré sú dimenzované na obsah  nádrží a zabezpečené proti úniku ropných látok tak, ako je to uvedené v tabuľke č. 2 „Skladovanie nebezpečných látok“. 
PS Olejové hospodárstvo

- Olejové hospodárstvo EVO I 

           Olejové hospodárstvo EVO I je súčasťou  strojovne EVO I a je určené na stáčanie, skladovanie a dopravu oleja do nádrží pod turbínami, kde sa nachádza zásoba oleja pre jednotlivé turbogenerátory. Súčasťou olejového hospodárstva je aj zásoba transformátorového oleja, ktorý slúži na izoláciu a chladenie jednotlivých transformátorov. V olejovom hospodárstve EVO I sú skladované oleje tak ako je uvedené v tabuľke č. 2.  Pri každej turbíne sa nachádza hlavná olejová nádrž o objeme 15 m3, ktorá je rozdelená vyberateľnými sitami na dva priestory.           Do prvého priestoru je privádzaný všetok odpadový olej, ktorý cez sitá preteká do druhého priestoru. Oba priestory sú opatrené signalizačnými stavoznakmi typu MERTIK FSR pre signalizáciu maximálnej hladiny v  prvom a  minimálnej  hladiny v druhom priestore. Olej určený                 na regeneráciu je odvádzaný z dna olejovej nádrže cez odkaľovací zberač. Turbínové oleje          a regulačný olej sú rozvádzané oceľovými, zváranými, vzduchom vedenými potrubiami uloženými  na potrubných mostoch, vizuálne kontrolovanými. Po celej svojej dĺžke  sú  vedené  nad záchytnou vaňou, ktorá je tvorená podlahou suterénu strojovne a  podlahou olejového hospodárstva.  Podlaha olejového hospodárstva tvorí nepriepustnú vaňu, kanálmi odkanalizovanú do zbernej nádrže oleja. Suterén celej strojovne EVO I tvorí nepriepustnú vaňu, ktorá je kanálmi odkanalizovaná do zbernej nádrže. Ešte pred vtokom do zbernej nádrže sú v kanáloch osadené lapače oleja. Zachytený olej sa odčerpáva do pripravených sudov. Zaolejovaná voda                    sa zo zbernej nádrže prečerpáva do tzv. vychladzovacej nádrže, odkiaľ sa dopravuje na ČOV. 
                 - Olejové hospodárstvo EVO II 

                             Olejové   hospodárstvo  EVO II   je  situované   v  areáli   strojovne   EVO II  a   je  určené      na   stáčanie,  skladovanie   a  dopravu  oleja    pre  jednotlivé   turbogenerátory.  Turbínový   olej  zo skladovacích nádrží uvedených  v tabuľke   č. 2   je   dopravovaný   čerpadlami   do   hlavných olejových nádrží  turbogenerátorov o  jednotnom objeme 15 m3,  ktoré sa  nachádzajú  pri  každej  turbíne a sú  vzájomne  prepojené s identickým technickým riešením ako  hlavné  olejové  nádrže  v  olejovom hospodárstve EVO I. Medzi  zásobovacou a čistou  nádržou je umiestnený  separátor   oleja  a  zberná  nádrž na odkalený a znečistený olej. Rozvody sú riešené obdobne ako je uvedené u olejového hospodárstva EVO I.

                 - Olejové hospodárstvo elektroúseku - transformátory  

          V EVO I a EVO II sú inštalované nasledovné transformátory a tlmivky s olejovou náplňou: 
a)  na vyvedenie elektrického výkonu do rozvodného systému:
  -  z  EVO I  4 ks  transformátorov typu  ECOE 95 98/91, 125 MVA s  prevodom  napätia 13,8/121  kV s jednotkovou náplňou 27 t oleja a 2 ks transformátorov typu DOR 140000/220E-13,8/242 kV, 125 MVA s jednotkovou náplňou 21 t oleja,
     - z EVO II 6 ks transformátorov typu TDC 125 000/400, 125 MVA s prevodom napätia 13,8/420  kV  s jednotkovou  náplňou 54 t oleja, 
b)  na napojenie vlastnej spotreby elektrickej energie v EVO I a EVO II:
     - 4 ks transformátorov typu 5ER 31 H, 25 MVA s prevodom napätia 110/6,3 kV s jednotkovou    náplňou 16 t oleja,

     - 12 ks transformátorov typu AR-E 7686/65, 16 MVA s prevodom napätia 13,8/6,3 kV 
         s jednotkovou náplňou 8 t oleja,
c)  na napojenie vlastnej spotreby elektrických odlučovačov: 

     - 6 ks transformátorov s jednotkovou náplňou 0,78 t pre bloky č. 5 a č. 6,
     - 4 ks transformátorov s jednotkovou náplňou 0,945 t pre blok č. 2,
     - 4 ks transformátorov s  jednotkovou náplňou transformátorového oleja 0,437 t  pre  blok č. 1, 
d)  na meranie prúdu a napätia na vonkajších rozvodniach:
     - v rozvodniach R01, R02, R201 a R202 103 ks meracích transformátorov s  jednotkovou náplňou 0,050 – 0,250 t oleja (napäťové transformátory na R201 sú bezolejové,  plnené  SF6), 

e)  tlmivky umiestnené nad záchytnými betónovými vaňami:
     -  nulová tlmivka  v rozvodni R202 s obsahom 0,225 tony oleja BTSi,

     -  ladiaca tlmivka  v rozvodni R202 s obsahom 0,2 tony oleja BTSi,         
f)  záložný transformátor vonkajšieho zauhľovania:
    - záložný   transformátor   vonkajšieho   zauhľovania  22/6,3 kV,   typ  TDK  22/04, ktorý slúži
       na   dodávku   elektrickej   energie  z   vonkajšej  siete   v  prípade úplnej odstávky elektrárne              
       s náplňou 1,5 t oleja umiestený nad záchytnou betónovou vaňou.

           Transformátory pod bodom a) a b) sú umiestnené na severnej strane strojovní EVO I         a EVO II, pod každým z týchto transformátorov je betónová jama s odtokom do spoločnej zbernej nádrže oleja, transformátory pod bodom c) pre bloky č.5 a 6 sú umiestnené na streche elektrostatických odlučovačov, pre bloky č.1 a 2 na južnej strane kotolne EVO I a pod každým z týchto transformátorov je oceľová záchytná nádrž. Na EVO I je spoločná zberná nádrž dimenzovaná na kapacitu 27 t oleja,  na EVO II na  54 t oleja. Meracie transformátory prúdu         a napätia uvedené v bode d) sú umiestnené v jednotlivých poliach vonkajších rozvodní R01, R02, R201, R202. Pod transformátormi prúdu a napätia na rozvodniach R01 a R02 sú vybetónované     a vyspádované plochy so zbernými nádržami. 
           Transformátory   sú   naplnené   olejom    BTSi,  prípadne  ITO  100 (200), Technol  2000.

Rezervný transformátorový olej sa skladuje v troch nádržiach pri revíznej veži 
o jednotkovej kapacite 40 t a v štyroch nádržiach na olejovom hospodárstve EVO I                  o jednotkovej kapacite 20 t. Pre doplnenie a výmenu oleja  v meracích transformátoroch sa používa manipulačná nádrž o objeme 4 m3. Všetky nádrže sú vybavené stavoznakmi. Pod nádržami pri revíznej veži je zvarená oceľová vaňa a pod nádržami olejového hospodárstva betónová vaňa. Pri revíznej veži sú uskladnené náhradné transformátory v počte 7 ks s jednotkovou  náplňou  oleja  27 t  a jeden transformátor s jednotkovou náplňou 54 t je umiestnený za blokom č. 6. Transformátory sú umiestnené nad betónovými  záchytnými vaňami. Jednotlivé transformátory s  uvedením objemovej kapacity sú uvedené v  tabuľke č. 2.     

- Olejové hospodárstvo regulačného oleja blokov č. 5 a č. 6  

                             Olejové hospodárstvo blokov č. 5 a č. 6  je umiestnené v suteréne strojovne EVO I               na plošine  -3,4 m za blokom č. 6 a slúži k stáčaniu, skladovaniu a doprave regulačného oleja      do skladovacích nádrží umiestnených pod blokmi č. 5 a č. 6 a do dvoch nádrží  regulačného oleja, ktoré sú uvedené v tabuľke č. 2. 
                  PS  Nakladanie s vodami 
- Odber a úprava vody na technologické účely
Na  technologické  účely a pre požiarne rozvody sa  používa  povrchová  voda,  ktorá   je   kontinuálne odoberaná v klapkovej hati Vojany umiestnenej v rkm 10,96  rieky Laborec.  Voda pre technologickú časť sa  upravuje čírením, filtráciou a demineralizáciou.   Čírenie  vody  sa   vykonáva  na  štyroch  číriacich   zariadeniach  typu  KURGAJEV, kde sa ako flokulanty používajú  FeCl3, Ca(OH)2 a gravitačné filtrovanie v 4 x 2  pieskových  filtroch  DF 3000, odkiaľ sa upravovaná voda dopravuje do nádrže filtrovanej a čírenej vody  o  objeme 200 m3, ktorá je spoločná pre  EVO I a  EVO II  a  nachádza sa v objekte  CHÚV. Demineralizácia  napájacej  vody sa  vykonáva na 4 x 2 (CHÚV 1 a CHÚV 2) linkách trojstupňovej demineralizácie, každá o výkone maximálne 35 m3.s-1. Ionexovú náplň každej linky tvorí silno kyslý katex, slabo zásaditý anex a silno zásaditý anex. Regenerácia katexu sa vykonáva kyselinou  chlorovodíkovou (HCl), regenerácia anexu  hydroxidom sodným (NaOH). Demineralizovaná voda sa   zhromažďuje   v  medzizásobníku  o  objeme  63 m3, z  ktorého  sa dopravuje  do  piatich   zmesných   filtrov  s  ionexovou náplňou  a  následne pogumovaným potrubím je dopravená       do troch nádrží o objeme 3 x 80 m3.  Napájacia voda pre  kotly sa  upravuje  pridávaním  hydrazínu  za   účelom  alkalizácie  a chemického  odplynenia.  Na chladenie technologických  zariadení  vyžadujúcich malé množstvá chladiacej vody je voda  filtrovaná vo filtračnej stanici     s mechanickou filtráciou na  filtroch DDF 3000 s maximálnym   výkonom  0,066 m3.s-1.  Opis      a zabezpečenie stáčacích miest  a skladovacích  nádrží  s  nebezpečnými  látkami používanými v procese úpravy vody je uvedený v tabuľke č. 2.  
- Odpadové vody
Odpadové  vody z  technologických  činností  vykonávaných  v strojovniach,   kotolniach,

a  z odkaľovania kotlov,  ktoré  môžu  byť znečistené  ropnými  látkami,  sú odvádzané kanalizáciou   do  ČOV,   kde   sú    zbavované    ropných    látok  gravitačnou   sedimentáciou     v  zachytávačoch  ropných  látok,  z  ktorých  samospádom odtekajú  do homogenizátorov, kde  dávkovaním pracovnej kvapaliny pozostávajúcej z  FeCl3, NaOH a vody nasýtenej  vzduchom  zo saturátorov dochádza k ich číreniu a k sedimentácii mechanických nečistôt.                              Z  homogenizátorov  sú odpadové  vody prečerpávané do flotátorov, kde dochádza  ku koagulácii ropných látok za  tvorby fotokomplexov usadzujúcich  sa  na   hladine  v podobe peny. Následne  odpadové   vody   pretekajú  cez číriče,  kde  sa  usadia jemné tuhé častice  a  filtre, v ktorých odpadové vody pretekajú cez  plávajúcu náplň penového polystyrénu. Oplachové vody  z  filtrov,  usadeniny  zo  zachytávačov   ropných látok  a  z číričov  sú vypúšťané do zásobnej nádrže,             z  ktorej  sú   prečerpávané  do zahusťovača usadenín. Vyčírená voda  zo zahusťovača usadenín sa  odvádza  do  homogenizátorov a  používa sa znovu v technologickom  procese  čistenia  odpadových   vôd.  Usadené  nečistoty   zo  zahusťovača usadenín sa  odvádzajú do  zbernej  nádrže, do ktorej  je  privádzaný aj  flotačný kal  vytvorený vo  flotátoroch  a oddelený  v separátore. Zmes  zahustených  usadenín a  kalov sa tepelne  spracúva  v  reaktoroch  pri  teplote  70 - 90 °C,  zmiešava  sa  so  stlačeným  vzduchom, pričom  dochádza  k oddeleniu  ropných  látok  a  usadenín,  ktoré sa ďalej upravujú na kalolise. Tuhý odpad z  kalolisu  sa uskladňuje  v kontajneroch. Ropné látky zo zachytávača ropných  látok  sú  zhromažďované v zbernej nádrži, z ktorej sú  prečerpávané  do skladovacích nádrží PS Mazutové hospodárstvo.  Kvalita  vyčistenej vody je kontinuálne sledovaná meračom zákalu vody III/A. V prípade nedodržania parametrov   určených pre vypúšťanie odpadových vôd sú   odpadové  vody  vrátené  na opätovné  čistenie. Prevádzkovanie ČOV sa riadi vypracovaným  prevádzkovým    poriadkom.   V  zimnom období  musí  byť  ČOV temperovaná  na   minimálnu   teplotu   15 °C.   Prečistené   zaolejované  vody sú  vypúšťané do  dažďovej   kanalizácie   EVO I  zaústenej do otvoreného kanála odpadových vôd, ktorým sú odvádzané do recipienta Laborec.

           Odpadové vody z prania pieskových filtrov a  vody  z  odkaľovania  číričov  sú  vypúšťané     do  dažďovej   kanalizácie   EVO I   zaústenej  do  otvoreného  kanála  odpadových  vôd,  ktorým  sú odvádzané do recipienta Laborec. 

Odpadové vody z CHÚV znečistené chemickými látkami používanými pri výrobe demineralizovanej vody sú odvádzané do neutralizačnej nádrže, z ktorej po zneutralizovaní sú vypúšťané cez odtroskovací kanál do bagrovacej stanice, kde  sú používané ako doplnková voda pre hydraulickú dopravu trosky a popola na odkalisko. 

           Splaškové   odpadové   vody  z hlavných pracovísk   prevádzky sú zaústené  do splaškovej  kanalizácie, ktorou sú privádzané  do biologickej čistiarne odpadových vôd  (ďalej tiež „BČOV“)  s kapacitou čistenia 16 l.s-1.  Komplex   BČOV  pozostáva  z  rozdeľovacej  a uzatváracej  šachty, z dvoch šácht  s  hrablicami  na zachytenie  hrubých  mechanických   nečistôt, dvoch  štrbinových nádrží   (ŠN  č. 1  a  ŠN  č. 2) zabezpečujúcich  sedimentáciu  cca  90 %  mechanických   nečistôt         a cca 30 % - né   zníženie  BSK5.  Na  dosiahnutie   požadovaných  parametrov  BSK5  slúžia  dve  aeračné komory, z ktorých  jedna   je  vybudovaná  za  ŠN č. 1 ako samostatná  stavba a druhá  je vybudovaná vedľa  ŠN č. 2 , s ktorou vytvára jeden stavebný celok.  Na  odvodnenie a  vysúšanie  vyhnitého  kalu   sú  vybudované  kalové  polia  s  vyspádovaným   betónovým  dnom  opatreným drenážnym   systémom  na  odvod  odpadových  vôd.  Splaškové  odpadové   vody  po   vyčistení  v BČOV  sú   vypúšťané do dažďovej kanalizácie  zaústenej  do  otvoreného odpadového  kanála,  ktorým  sú odvádzané do recipienta Laborec.

           Splaškové odpadové vody z odľahlých pracovísk sú prečisťované v septikoch, ktoré nie sú zariadeniami vyhovujúcimi požiadavkám  všeobecne záväzneho právneho predpisu ochrany vôd a  po prečistení sú vypúšťané do jednotnej dažďovej kanalizácie ústiacej  do otvoreného kanála odpadových  vôd,  alebo  sú  zachytávané  v  žumpách,  z  ktorých  sú  odvážané  na  BČOV.  Umiestnenie  septikov a žúmp v areáli prevádzky je uvedené v nasledovnej tabuľke č. 1

Tabuľka č. 1 Umiestnenie septikov a žump v areáli prevádzky
	Umiestnenie  septika 
	     Označenie septikov a žúmp   
	        Objemy septikov a žúmp

	Ústredná čerpacia stanica
	        Septik č. 1
	10 m3

	Priestor dodávateľov za bl. č. 6
	        Septik č. 2
	10 m3

	Remíza lokomotív
	        Septik č. 3
	              10 m3

	Sklad pri nábehovej kotolni
	        Septik č. 4
	5 m3

	Garáže a dielne vonk. zauhľovania
	        Septik č. 5
	10 m3

	Čerpacia stanica motor. nafty
	        Septik č. 6
	5 m3

	Šatne vonkajšieho zauhľovania
	        Septik č. 7
	20 m3

	Garáže pre buldozéry
	        Septik č. 8
	5 m3

	Velín vonkajšieho zauhľovania
	        Septik č. 9
	10 m3

	Výhybňa č. 1
	        Septik č. 10
	10 m3

	Výhybňa č. 2
	        Žumpa č. 1
	20 m3

	Plynoregulačná stanica
	        Žumpa č. 2 
	10 m3


Odpadové vody vznikajúce oteplením technologickej vody používanej na prietočné chladenie kondenzátorov turbín (tzv. veľké chladenie) sa vypúšťané cez kanál vratnej oteplenej vody  prietočného chladenia do otvoreného  kanála odpadových vôd, do ktorého sú privádzané aj odpadové vody  z odkaľovania chladiacich veží, a z prania mechanických filtrov chladiacej vody, (tzv. Klöcknerov) a spoločne sú odvádzané  do recipienta Laborec.  

- Vody z povrchového odtoku
           Dažďové  vody zo striech objektov, z  komunikácií  a  spevnených plôch,  zo  zastavaných plôch  (skládka uhlia,   železničná   vlečka),   z   nezastavaných  trávnatých  plôch   sú   odvedené             do   jednotnej  dažďovej  kanalizácie  zaústenej do  otvoreného kanála  odpadových  vôd,  ktorým  sú  odvádzané  do  recipienta  Laborec.  Do   jednotnej   dažďovej   kanalizácie   sú  zaústené  tiež  odtoky zo septikov vybudovaných na odľahlých pracoviskách. 

- Zásobovanie pitnou vodou

           Pitná  voda   určená  na  pitie  a  sociálne   účely   je   odoberaná   z   verejného   vodovodu prevádzkovaného Východoslovenskou vodárenskou spoločnosťou, a. s.  (ďalej  tiež  „VVS, a.s.“)  a rozvodmi v rámci areálu prevádzky dodávaná na miesta spotreby. 

PS  Skladovanie nebezpečných látok používaných v prevádzke

                  - Sklad pohonných hmôt 

            Sklad pohonných hmôt, ktorý sa nachádza pri remíze lokomotív, slúži na skladovanie        a distribúciu motorovej nafty pre dieselelektrické lokomotívy a jej stáčanie zo železničných a automobilových cisterien. Sklad pohonných hmôt pozostáva zo šiestich dvojplášťových nadzemných nádrží valcovitého tvaru s celkovým obsahom 177 m3 (150 t), z ktorých tri nádrže sú o jednotkovom objeme 26 m3 (22 t) a tri o jednotkovom objeme 33 m3 (28 t). Nádrže sú vybavené stavoznakmi, stáčacou a plniacou linkou, elektrickým a strojným príslušenstvom.  Nádrže sú osadené na betónových základoch v betónovej záchytnej vani, ktorá je izolovaná penetračným náterom SIKAFLOOR 156 s následnou izoláciou SIKAFLOOR 381 o hrúbke          2 mm. Pod miestom stáčania na normálnom rozchode je umiestnená záchytná vaňa s  rovnakou izoláciou, ako u záchytnej vane pod  nádržami.  Záchytná vaňa a  manipulačná plocha pri nádržiach sú odkanalizované do podzemnej dvojplášťovej oceľovej havarijnej nádrže typu     PDN 60 K o objeme 60 m3, ktorá je vybavená indikačným zariadením, sondou, plavákovým ovládačom a kontrolou tesnosti medziplášťa. Záchytná vaňa na pod stáčacím miestom                na širokorozchodnej trati, ktorá  je opatrená rovnakou izoláciou ako záchytná vaňa pod skladovacími nádržami, je odkanalizovaná do havarijnej podzemnej jednoplášťovej oceľovej nádrže o objeme 9 m3. Železobetónová záchytná vaňa pomocného stáčania, ktorá je umiestnená pod stáčacím miestom pri stáčaní z autocisterny do skladovacích nádrží, je izolovaná rovnako ako ostatné záchytné vane  v objekte a je odkanalizovaná do havarijnej nádrže o objeme  9 m3. Obidve havarijné nádrže slúžia  tiež na zachytenie znečistených zrážkových vôd a v prípade havárie aj na zachytenie motorovej nafty. Znečistené zrážkové vody z havarijných nádrži sú odvážané fekálnym vozidlom na ČOV.

                  - Čerpacia stanica motorovej nafty
                           Technologické zariadenie čerpacej stanice motorovej nafty pozostáva z jednej nadzemnej dvojplášťovej nádrže NND 16 B o objeme 16 m3 (13,5 t), ktorá slúži na skladovanie a výdaj motorovej nafty pre cestné motorové vozidlá a buldozéry. Skladovacia nádrž je vybavená stavoznakom, stáčacou a výdajnou linkou, vrátane strojného a elektrického zariadenia. Nádrž je osadená na betónovej ploche, ktorá je opatrená izolačným náterom penetron a odkanalizovaná   na manipulačnú  plochu  a  odtiaľ  do  vpustu  zaústeného do kanalizácie vôd znečistených ropnými látkami. Znečistené vody sú zvedené do lapača zaolejovaných vôd, odkiaľ sú prečerpávané do ČOV. V prípade nefunkčnosti ČOV ako rezervné zariadenie na zachytenie ropných látok slúži lapač zaolejovaných vôd pri tejto čerpacej stanici. 
                  -  Sklad horľavých kvapalín
                             Sklad horľavých kvapalín slúži na skladovanie a manipulácie s horľavými kvapalinami      a mazadlami vo vnútorných priestoroch skladu a na manipulačnej rampe. Objekt skladu je rozdelený na tri priestory opatrené keramickou  dlažbou  osadenou do  kyselinotvorného  tmelu  so  sklom. V priestoroch skladu sú skladované  rôzne  horľavé  kvapaliny I., II. a III. triedy, technické benzíny, riedidlá, farby a rôzne druhy olejov, ktorých bod vzplanutia je nad 125 oC        a pokladajú sa za horľavé kvapaliny mimo triedu. 
                             Motorové, prevodové a  hydraulické oleje sú skladované v oceľovom, prízemnom, zastrešenom objekte (prístrešok), ktorý je situovaný medzi  vlečkovou koľajou č. 19 a budovou bývalej úpravne pitnej vody. Oleje sú skladované v nízkotlakových olejových nadzemných nádržiach typu NON 12 o  jednotkovom objeme 1 200 l v počet 41 kusov. Nádrže sú opatrené nápisom „Nebezpečie ohňa – horľavina III. triedy”. Každá nádrž je osadená nad oceľovou záchytnou vaňou rovnakého objemu typu ZON 12. 
                  - Sklad opotrebovaných olejov
                             Sklad opotrebovaných  olejov  je  situovaný  v juhovýchodnej časti areálu elektrárne EVO. Sklad je dimenzovaný na uskladnenie 50 m3 opotrebovaných  olejov  v nadzemnej  dvojplášťovej nádrži vybavenej indikáciou netesnosti medziplášťového   priestoru a  stavoznakom,  umiestnenej   nad    záchytnou    železobetónovou   vaňou   opatrenou   3 x izolačným  náterom  Penetron. Manipulácia  s  olejom spočíva v stáčaní z autocisterny  (prípadne zo sudov)  do  dvojplášťovej nádrže a spätnom stáčaní z  dvojplášťovej   nádrže   do  autocisterny.  Do  záchytnej  vane  sú   tiež  vyspádované betónové manipulačné plochy stanovišťa autocisterny a prečerpávacie miesto, ktoré sú  opatrené izolačným náterom Penetron. Záchytná vaňa, prečerpávacie miesto a stanovište  autocisterny sú umiestnené pod oceľovým prístreškom.
- Čpavková voda
           Skladovacia nádrž a  stáčacia stanica sú situované v priestore medzi mazutovým hospodárstvom EVO I, skladom olejov a odsírovacou stanicou. Čpavková voda sa stáča zo železničných cisterien na stáčacej stanici, ktorá je umiestnená na koľaji č. 19. Stáčacia stanica pozostáva zo stáčacích ramien, čerpadiel, potrubí, záchytnej vane so zbernou nádržou. Čpavková voda je skladovaná v stojatej valcovej a jednostennej nádrži o objeme 800 m3 umiestnená v záchytnej vani dimenzovanej na objem nádrže, s povrchovou úpravou voči žieravinám. 
- Hydrazínhydrát
           Hydrazínhydrát je skladovaný v originálnom balení - 200 l plastových sudoch -  v sklade hydrazínu, nachádzajúcom sa na prízemí chemickej úpravne vody. Zo sudov je podľa potreby dávkovaný do zrieďovacích nádrží, kde sa riedi vodou a pridáva sa do deminaralizovanej vody. Sklad hydrazínu je vydláždený a  obložený kyselinovzdorným keramickým materiálom a odkanalizovaný do neutralizačných nádrží.
- Hydroxid sodný
                             Hydroxid sodný sa stáča pomocou čerpadiel zo železničných cisterien na koľaji 
č. 19 do šiestich ležatých pogumovaných nádrží o jednotkovom objeme 10 m3, umiestnených v sklade chemikálií na prízemí CHÚV, vybavených stavoznakmi.  Stáčacie miesto je zabezpečené záchytnou vaňou odkanalizovanou do neutralizačných nádrží. Sklad hydroxidu sodného je vydláždený a obložený žieravinovzdornou dlažbou a obkladom a odkanalizovaný      do neutralizačných nádrží.
- Kyselina chlórovodíková
           Kyselina chlórovodíková je stáčaná zo železničných cisterien no koľaji č. 19. Stáčacie miesto je vybavené záchytnou vaňou prekrytou liatinovými roštami. Stáčanie prebieha pomocou tlakového vzduchu do dvoch stojatých, oceľových pogumovaných nádrží o jednotkovom objeme 40 m3, ktoré sú umiestnené v sklade kyselín na prízemí chemickej úpravne vody. Nádrže sú vybavené indikáciou výšky hladiny. Sklad je vydláždený a obložený kyselinovzdornou dlažbou a obkladom. Sklad aj záchytná vaňa pod stáčacím miestom  na koľaji 19 sú odkanalizované        do podzemnej záchytnej nádrže o obsahu 100 m3 opatrenej kyselinovzdorným náterom,  nachádzajúcej sa na voľnom priestranstve v blízkosti koľaje č. 19. Okrem toho je kyselina chlórovodíková skladovaná v  korozetovej  pogumovanej  oceľovej  nádrži o  objeme 25 m3, vybavenej stavoznakom, umiestnenej v oceľovej záchytnej vani dimenzovanej na celý objem nádrže a nachádzajúcej sa  pri južnej stene CHÚV. 

- Chlorid železitý
  Chlorid železitý je stáčaný čerpadlami zo železničnej cisterny na koľaji č. 19 do ležatej pogumovanej nádrže o objeme 10 m3, vybavenej stavoznakom a umiestnenej v sklade chloridu železitého v suteréne CHÚV. Stáčacie miesto je vybavené záchytnou vaňou. Sklad chloridu železitého je  vydláždený a obložený kyselinovzdornou dlažbou a obkladom a spolu so záchytnou vaňou pod koľajou č. 19 odkanalizovaný do neutralizačných veží. Okrem toho je chlorid železitý uskladnený   v   provizórnej    korozetovej    oceľovej   pogumovanej    nádrži   o   objeme  25 m3, 

vybavenej stavoznakom, ktorá je umiestnená  v oceľovej záchytnej  vani  dimenzovanej  na  celý  objem nádrže a nachádza sa vedľa južnej steny CHÚV. 
            Skladovanie uvedených nebezpečných látok a ďalších nebezpečných látok používaných v prevádzke spolu so zabezpečením ochrany životného prostredia pri ich skladovaní je uvedené v tabuľke č. 2.
Tabuľka č. 2  Skladovanie  nebezpečných látok  

Správa strojnej technológie - skupina kotolne

	Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	 Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	    Vonkajšie mazutové 
     hospodárstvo EVO II

     Skladovacia nádrž č 1

     Skladovacia nádrž č.2
	    ŤVO (mazut)

   ŤVO (mazut) 
	   2 000 m3 
     2 000 m3 
	    Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová 

 tepelne izolovaná

    Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová 

 tepelne izolovaná


	 Záchytná vaňa  z betónu   o objeme   2 000 m3         
         bez izolácie 

Záchytná vaňa  z betónu   o objeme   2 000 m3         
         bez izolácie



Tabuľka č. 2  Skladovanie  nebezpečných látok - pokračovanie
	    Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	 Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	Nábehová kotolňa EVO I   

    Skladovacia nádrž č. 1 
(prázdna, vyčistená mimo prevádzku)

Skladovacia nádrž č. 2
	   ŤVO (mazut)  

  ŤVO (mazut) 
	      270 m3
       270 m3
	    Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 
  tepelne izolované
	 Spoločná záchytná vaňa z betónu o objeme 300 m3     
          bez izolácie    

	Vonkajšie mazutové hospodárstvo EVO I

    Skladovacia nádrž č. 1 

Skladovacia nádrž č. 2

Skladovacia nádrž č .3  
	  ŤVO (mazut)  

  ŤVO (mazut) 

  ŤVO (mazut)   
	    125 m3

    125 m3

    125 m3
	   Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 
  tepelne izolované
	  Záchytná vaňa z betónu  
      o objeme  250 m3       
         s ílovým dnom  

	   Vychladzovacia nádrž
	   Zmes ropných   
   látok s vodou
	100 m3
	Betónová podzemná otvorená 
	  Izolovaná voči priesaku  
        ropných látok 

	      Vnútorné mazutové    
    hospodárstvo EVO II

 Nádrž na odkal  blok č. 21

Nádrž na odkal  blok č. 22

 Nádrž na odkal  blok č. 23
Nádrž na odkal  blok č. 24

 Nádrž na odkal  blok č. 25
Nádrž na odkal  blok č. 26

	     ŤVO (mazut) 
 ŤVO (mazut)  

     ŤVO (mazut)  

 ŤVO (mazut)

     ŤVO (mazut)  

 ŤVO (mazut)   
	    1,5 m3
    1,5 m3
    1,5 m3
    1,5 m3
    1,5 m3
    1,5 m3

	   Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 

	Záchytná vaňa z betónu     
       o objeme 35 m3    

          bez izolácie
Záchytná vaňa z betónu     
       o objeme 35 m3    

          bez izolácie
Záchytná vaňa z betónu     
       o objeme 35 m3    

bez izolácie
( mimo prevádzky)

	     Kotolňa EVO II

Záchytná nádrž  LJU K21

Záchytná nádrž  LJU K22

Záchytná nádrž  LJU K23

Záchytná nádrž  LJU K24

Záchytná nádrž  LJU K25

Záchytná nádrž  LJU K26


	silne kyslé vody
	     40 m3

     40 m3

     40 m3

     40 m3

     40 m3

     40 m3


	Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 

	   6 ks záchytných vaní  
    z oceľového plechu   
     o objeme 40 m3 

           izolovaných  
     kyselinovzdorným  

               náterom 

	Oplotenie EVO-VMH EVO I, EVO II 

        Prívodné potrubie


	    ŤVO (mazut)  


	     135 m3
	   Jednoplášťové

nadzemné oceľové


	    Vizuálna kontrola  



	    VMH EVO II – ČOV

 EVO I 

          Zberné potrubie
	    Zmes vody a ropných látok
	      20 m3 
	    Jednoplášťové

nadzemné oceľové
	     Vizuálna kontrola         


Tabuľka č. 2  Skladovanie  nebezpečných látok - pokračovanie 

Správa strojnej technológie - skupina strojovne

	Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	 Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	      Strojovňa EVO I

Hlavná olej. nádrž bl. č. 11

Hlavná olej. nádrž bl. č. 12

Hlavná olej. nádrž bl. č. 13

Hlavná olej. nádrž bl. č. 14

Hlavná olej. nádrž bl. č. 15

Nádrž regul. oleja  bl. č. 15

Hlavná olej. nádrž bl. č. 16

Nádrž regul. oleja  bl. č. 16
	  Turbínový olej

  Turbínový olej

  Turbínový olej

  Turbínový olej

  Turbínový olej

  Regulačný olej

  Turbínový olej

  Regulačný olej   
	    15 m3 

    15 m3 
    15 m3 

    15 m3 

    15 m3 

    3,5 m3 

    15 m3 

    3,5 m3 


	    Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 
	  Záchytná vaňa z betónu   
       o objeme 500 m3  

tvorí ju suterén strojovne
so zabudovanou izoláciou voči ropným látkam

	       Strojovňa EVO I

    Olejové hospodárstvo    
       regulačného oleja

    Skladovacia nádrž č.1

    Skladovacia nádrž č.2


	  Regulačný olej   

  Regulačný olej   
	    5,5 m3 

    8,5 m3 


	    Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 

	Záchytná vaňa z betónu   
o objeme 10 m3  izolovaná

voči ropným látkam

	        Strojovňa EVO I

    Olejové hospodárstvo    
       

     Skladovacia nádrž č.1 
Skladovacia nádrž č.2

Skladovacia nádrž č.3

Manipulačná nádrž  č.1
	  Turbínový olej

  Turbínový olej

  Turbínový olej

  Turbínový olej

 
	     25 m3
        25 m3
     25 m3

       4 m3
	   Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 

	 Spoločná záchytná vaňa z betónu o objeme 40 m3     
          bez izolácie    

	       Strojovňa EVO I

Dieselagregáty

Zberná nádrž zaolejovanej vody

Denná nádrž motorovej nafty
	Zaolejovaná voda

  Motorová nafta
	       12 m3

      1,5 m3
	Podzemná,
betónová

Oceľová jednoplášťová, nadzemná 


	 Izolovaná náterom voči   
        ropným látkam
   Podlaha vyspádovaná, 
   s odvodom do zbernej nádrže zaolejovaných vôd

	     Strojovňa EVO II

Hlavná olej. nádrž bl. č. 21

Hlavná olej. nádrž bl. č. 22

Hlavná olej. nádrž bl. č. 23

Hlavná olej. nádrž bl. č. 24

Hlavná olej. nádrž bl. č. 25

Hlavná olej. nádrž bl. č. 26


	  Turbínový olej

  Turbínový olej

  Turbínový olej

  Turbínový olej

  Turbínový olej

  Turbínový olej

  
	    15 m3 

    15 m3 
    15 m3 

    15 m3 

    15 m3 

    15 m3 


	    Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 
	Záchytná vaňa z betónu   
  o objeme 500 m3 tvorená suterénom strojovne
so zabudovanou izoláciou voči ropným látkam        



Tabuľka č. 2  Skladovanie  nebezpečných látok - pokračovanie
Správa strojnej technológie - skupina CHÚV a VH
	Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	 Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	         Strojovňa EVO II

    Olejové hospodárstvo    
       

    Skladovacia nádrž č. 1 
Skladovacia nádrž č. 2

Skladovacia nádrž č. 3

Manipulačná nádrž  č. 1
	 Turbínový olej

  Turbínový olej

  Turbínový olej

  Turbínový olej

 
	     25 m3
        25 m3
     25 m3

       4 m3
	   Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 

	 Spoločná záchytná vaňa z betónu o objeme 40 m3     
      izolovaná náterom 
     voči ropným látkam

	  CHÚV – sklad kyselín

 Skladovacia nádrž HCl č.1

 Skladovacia nádrž HCl č.1  
	         HCl

         HCl


	     40 m3

     40 m3 
	    Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové

      pogumované
	  Záchytná vaňa z betónu   
          o objeme 40 m3         
     s kyselinovzdornou    
             úpravou 

	  CHÚV – sklad FeCl3
          v suteréne

     Skladovacia nádrž 
	        FeCl3

	     10 m3 
	   Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová 

     pogumovaná
	  Záchytná vaňa z betónu   
          o objeme 15 m3         
     s kyselinovzdornou    
             úpravou

	  CHÚV – sklad NaOH

    Skladovacia nádrž č. 1 
Skladovacia nádrž č. 2

    Skladovacia nádrž č. 3 
    Skladovacia nádrž č. 4 
    Skladovacia nádrž č. 5 
 Skladovacia nádrž č. 6 
	       NaOH

        NaOH

        NaOH

        NaOH

        NaOH

        NaOH 
	    10 m3
     10 m3
     10 m3
     10 m3
     10 m3
     10 m3
	     Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 

	  Spoločná záchytná vaňa z betónu o objeme 15 m3     
  s povrchovou úpravou   
   odolnou voči NaOH    

	CHÚV – sklad čpavkovej vody 

     Skladovacia nádrž
	  Čpavková voda 
	  800 m3
	     Jednoplášťová     
       nadzemná   
        nerezová      
	   Záchytná vaňa z betónu  
      o objeme  800 m3      
 s povrchovou úpravou      
        odolnou voči 

              NH4OH 

	CHÚV – voľné priestranstvo pri hale CHÚV 

    Provizórna skladovacia  
            nádrž HCl
	            HCl
	25 m3
	    Jednoplášťová     
       nadzemná   
       korozetová      
	   Záchytná vaňa z ocele  
         o objeme 25 m3      

	Provizórna skladovacia nádrž FeCl3

	 FeCl3

	25 m3
	   Jednoplášťová     
       nadzemná   
      korozetová     
	  Záchytná vaňa z ocele  
    o objeme 25 m3      

	CHÚV – suterén Ú 1

 Strojné zariadenia

   v CHÚV

	Odpadové chemikálie (roztoky)
	      12 m3
	Jednoplášťová,     nadzemná  betónová
	Záchytná vaňa izolovaná  žieravinovzdornou dlažbou


Tabuľka č. 2  Skladovanie  nebezpečných látok - pokračovanie

Správa elektro – skupina správy elektro – elektrické stroje
	Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	 Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	CHÚV – suterén Ú 2

Neutralizačná nádrž


	Odpadové chemikálie
	      16 m3
	    Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová 

pogumovaná
	Záchytná vaňa z betónu o objeme 20 m3

obložená žieravinovzdornou keramikou

	    CHÚV – neutralizačná    
               stanica

   Neutralizačná nádrž č. 1

   Neutralizačná nádrž č. 2

Neutralizačná nádrž č. 3 
	 Technologická  
  voda s obsahom lúhov, kyselín, soli        
	     150 m3
     150 m3

     150 m3
	   Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 
       izolované
	 Záchytná vaňa z betónu  
        o objeme 35 m3    

kanálom prepojená so suterénom CHÚV

	           Stanovisko transformátorov EVO I

   Transformátor T 01

   Transformátor T 10

   Transformátor T 11

   Transformátor T 02

   Transformátor T 20

   Transformátor T 21      
   Transformátor T 30

   Transformátor T 31

   Transformátor T 40

   Transformátor T 41

   Transformátor T 50

   Transformátor T 51

   Transformátor T 60

   Transformátor T 61
	      Transformátorový  
          olej


	      30 m3 


	    Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová 

     pogumovaná
	   Pod  každým  transf. záchytná vaňa  z betónu 
o objeme 30 m3 izolovaná     
    voči  ropným  látkam    
     odvedená do troch   
     záchytných nádrží

    z betónu opatrených izoláciou o objeme 35m3         
nádrž č. 1  – T 01, T 02, T 10, T 11, T 20, T 21

nádrž č. 2  – T 30, T 31,

 T 40, T 41 

nádrž č. 3 – T 50, T 51,

 T 60,  T 61

	Stanovisko transformátorov EO

blok 15  

  Transformátor EO č. T1

  Transformátor EO č. T2

  Transformátor EO č. T3
	Transformátorový   

          olej


	    max. 1 m3
	  Jednoplášťové     
       nadzemné   
        oceľové  
	    Pod  každým  transf.  

   záchytná vaňa z ocele 
o objeme  1 m3 izolovaná  
     voči  ropným látkam  

	Stanovisko transformátorov EO

blok 16  

  Transformátor EO č. T1

  Transformátor EO č. T2

  Transformátor EO č. T3
	Transformátorový   

          olej
	    max.. 1 m3
	    Jednoplášťové     
       nadzemné   
        oceľové 
	    Pod  každým  transf.       
   záchytná vaňa z ocele o objeme 1 m3 izolované  
   voči  ropným  látkam 

	  Kompresorová stanica  
              Kompresory
	   Motorový olej


	   max.. 0,5 m3
	  Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 

	  Záchytná vaňa z betónu 

       o objeme 1 m3     
       s izoláciou voči

       ropným látkam  

	  Vonkajšie zauhľovanie

   Transformátor 22/6,3 kV
	Transformátorový 
          olej
	   max.. 2 m3
	     Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 
	Záchytná vaňa z betónu 

       o objeme 5 m3     
       s izoláciou voči

       ropným látkam  


Tabuľka č. 2  Skladovanie  nebezpečných látok - pokračovanie 

	Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	 Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	           Stanovisko transformátorov EVO II

   Transformátor T 201

   Transformátor T 202

   Transformátor T 210

   Transformátor T 220

   Transformátor T 230

   Transformátor T 240     
   Transformátor T 250

   Transformátor T 260

   Transformátor T 211

   Transformátor T 221

   Transformátor T 231

   Transformátor T 241

   Transformátor T 251

   Transformátor T 260

   Transformátor T 261
	Transformátorový olej
	  max. 60 m3 


	Jednoplášťové     
 nadzemné   
 oceľové  
	   Pod  každým  transf.   záchytná vaňa  z betónu   o objeme 60 m3 izolovaná    
   voči   ropným   látkam   
     odvedená  do dvoch     
      záchytných  nádrží

    z betónu opatrených 
           izoláciou

 nádrž č. o objeme 27m3 

 T 201,  T 202

 nádrž č. 2 o objeme

135 m3  - T 210, T 220,  
 T 230, T 240, T 250,

 T 260, T 211, T 221,

 T 231, T 241, T 251,   
 T 260, T 261

	Skúšobňa CNR

Skladovacia nádrž č. 1
Skladovacia nádrž č. 2
	Transformátorový    
            olej
	       5 m3

       3 m3
	  Jednoplášťové     
       nadzemné   
 izolované oceľové 
	Záchytná vaňa z ocele o objeme 5 m3 

	Revízna veža

Skladovacia nádrž č. 1
Skladovacia nádrž č. 2

Skladovacia nádrž č. 3
	Transformátorový

olej
	       40 m3

40 m3

       40 m3
	 Jednoplášťové     
 nadzemné   
 izolované oceľové
	    Záchytná vaňa z ocele   
         o objeme 50 m3

	Skladovacia nádrž č. 31

Skladovacia nádrž č. 32

Skladovacia nádrž č. 33
	Transformátorový    
olej
	17 m3

17 m3

       17 m3
	 Jednoplášťové     
  nadzemné   
 oceľové
	   Záchytná vaňa z ocele   
         o objeme 20 m3


	Skladovacia nádrž

za revíznou vežou č. 1
	Transformátorový    
olej
	        5 m3


	Jednoplášťová     
  nadzemná   
 oceľová 
	   Záchytná vaňa z ocele   
         o objeme 8m3

	Skladovacia nádrž

za revíznou vežou č. 2
	Transformátorový    
         olej
	       5 m3


	Jednoplášťová     
  nadzemná   
 oceľová
	   Záchytná vaňa z ocele   
          o objeme 8 m3

	Strojovňa EVO I

Nádrž generátora blok č.11

Nádrž generátora blok č.12

Nádrž generátora blok č.13

Nádrž generátora blok č.14
	Turbínový olej
	     3,5 m3

     3,5 m3

     3,5 m3

     3,5 m3
	Jednoplášťová     
  nadzemná   
 oceľová
	Záchytná vaňa z betónu   
 o objeme 500 m3 tvorená suterénom strojovne

so zabudovanou izoláciou voči ropným látkam        

	Olejové  hospodárstvo strojovne EVO I

Skladovacia nádrž č.1

Skladovacia nádrž č.2

Skladovacia nádrž č.3

Skladovacia nádrž č.4

Manipulačná nádrž
	Transformátorový olej
	20 m3

20 m3

20 m3

20 m3

         4 m3
	Jednoplášťová     
  nadzemná   
 oceľová
	  Záchytná vaňa z betónu   
        o objeme 40 m3
bez izolácie


Tabuľka č. 2  Skladovanie  nebezpečných látok - pokračovanie 

	Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	 Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	Strojovňa EVO II

Nádrž generátora bl. č. 21

Nádrž generátora bl. č. 22

Nádrž generátora bl. č. 23

Nádrž generátora bl. č. 24

Nádrž generátora bl. č. 25

Nádrž generátora bl. č. 26
	Turbínový olej
	      3,5 m3

      3,5 m3

      3,5 m3

      3,5 m3

      3,5 m3

      3,5 m3
	Jednoplášťová     
  nadzemná   
 oceľová
	Záchytná vaňa z betónu   
 o objeme  500 m3 tvorená suterénom strojovne 
so zabudovanou izoláciou voči ropným látkam        


Správa stavieb a ostatného majetku – skupina správy stavieb a ostatného majetku

	       Sklad PHM pre 
           lokomotívy    
Skl. nádrž NND 26 B č.1

Skl. nádrž NND 26 B č.2

Skl. nádrž NND 26 B č.6

Skl. nádrž NND 33 B č.3

Skl. nádrž NND 33 B č.4

Skl. nádrž NND 33 B č.5
	          Nafta 
	      26 m3 

      26 m3 

      26 m3 

      33 m3 

      33 m3 

      33 m3 
	    Dvojplášťové     
 nadzemné oceľové 


	     Dve záchytné vane z betónu o objeme 40 m3 

+ havarijná nádrž   
       o objeme 60 m3 + havarijná nádrž o objeme 9,4 m3
izolované voči ropným látkam 

	Sklad PHM pre mot. vozidlá a buldozéry 

Nádrž NND 16 B

So stáčacím miestom
	         Nafta
	      16 m3
	  Dvojplášťová     
       nadzemná   
        oceľová 
	  Záchytná vaňa z betónu 

         o objeme 2 m3     
         + lapač olejov

	Sklad opotrebovaných olejov 

 Nádrž PDN 50

 Prevádzková nádrž
	  Opotrebované 
          oleje

    Opotrebované 
          oleje
	  50 m3

     1 m3 
	  Dvojplášťová 

nadzemná oceľová

  Jednoplášťová     
nadzemná  oceľová 
	  Záchytná vaňa z betónu        
       o objeme 50 m3,  izolovaná voči ropným      
               látkam    
 

Záchytná vaňa z betónu 

       o objeme 2 m3, izolovaná voči ropným      
               látkam    
 

	       Sklad olejov  

   Nádrže typu NON 12 

          č.1 – č. 41      
	       Ropný olej 
	  41 x 1,2  m3
	    Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 

	  Záchytné nádrže typu  
      ZON č. 1 – č. 41

    + záchytná vaňa 

 so zbernými nádržami tvorená podlahou skladu,  
izolovaná voči ropným  
            látkam  

	      Sklad horľavín

Nádrže na olej č. 1 - č. 5 v sekcii horľavín

Nádrže na olej č. 1 - č. 5 v sekcii odmasťovadiel


	      Ropný olej  

      Ropný olej  


	   5 x 1 m3
   5 x 2 m3
	 Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové

Jednoplášťové     
 nadzemné oceľové 
	Záchytná vaňa z betónu 

     s kyselinovzdornou úpravou  o objeme 1 m3     
Záchytná vaňa z betónu 
     s kyselinovzdornou úpravou o objeme 2 m3     


PS  Nakladanie s nebezpečnými odpadmi

           Nebezpečné odpady v prevádzke vznikajúce pri vykonávaní pravidelnej údržby a odstraňovaní porúch strojných a  technologických zariadení sú v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva kategorizované tak, ako je uvedené v prílohe   č. 1 tohto rozhodnutia. Nebezpečné odpady zo zberných miest, nachádzajúcich sa vo výrobných halách a dielňach prevádzky, sú zhromažďované v sklade nebezpečných odpadov situovanom    vo východnej časti areálu prevádzky, oddelene od ostatných odpadov, označené identifikačnými listami nebezpečného odpadu. Sklad je vybavený  kovovými paletami a sudmi vhodnými            na uskladnenie nebezpečných odpadov. Nádoby s  kvapalnými nebezpečnými odpadmi sú opatrené záchytnými vaňami. Palety s pevným nebezpečným odpadom sú uložené na betónovej podlahe, opatrenej vhodným náterom pre skladovanie nebezpečných odpadov. Opotrebované oleje z  prevádzky sú zhromažďované v  sklade opotrebovaných olejov, opísanom v PS Olejové hospodárstvo, nachádzajúcom sa vedľa skladu nebezpečných odpadov a sú odovzdávané           na zhodnotenie alebo zneškodnenie oprávnenej osobe na základe písomnej zmluvy. 

II.  Podmienky povolenia

A    Podmienky prevádzkovania  

1.    Všeobecné podmienky

1.1  Umiestnenie  zariadení  v prevádzke  a  vykonávanie  jednotlivých  činností  musí   byť  také, 
       ako je uvedené v tomto rozhodnutí. 

1.2  Všetky zariadenia a technické prostriedky použité  pri  vykonávaní  činností  v  prevádzke  je 

       prevádzkovateľ povinný udržiavať v prevádzkyschopnom stave.

1.3  Prevádzka bude  prevádzkovaná v rozsahu a za podmienok stanovených v tomto rozhodnutí.

1.4 Akékoľvek plánované zmeny umiestnenia  a  rekonštrukcie zariadení v prevádzke alebo 
       činností v  prevádzke, ktoré môžu výrazne ovplyvniť kvalitu životného prostredia, 
       podliehajú integrovanému povoleniu a o tieto zmeny musí prevádzkovateľ požiadať osobitne.
1.5  Práva  a  povinnosti  prevádzkovateľa  prechádzajú   na  jeho  právneho  nástupcu.  Nový 
        prevádzkovateľ je povinný ohlásiť na IŽP Košice zmenu prevádzkovateľa do 10 dní odo dňa 
       účinnosti prechodu práv a povinností.

1.6  Prevádzkovateľ  je  povinný  oboznámiť  zamestnancov s  podmienkami a opatreniami  tohto      
       rozhodnutia, ktoré sú relevantné pre plnenie ich povinností a poskytnúť im primerané           
       odborné technické zaškolenie a písomné prevádzkové pokyny, ktoré im umožnia plniť svoje 
       povinnosti.

1.7  Prevádzkovateľ   je   povinný   zapracovať   podmienky   tohto  povolenia  do prevádzkových 

       predpisov.

1.8  Ak integrované  povolenie neobsahuje  konkrétne spôsoby a  metódy  zisťovania, podmienky

        a povinnosti, postupuje sa podľa príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov.             
2.    Podmienky pre dobu prevádzkovania

2.1  Prevádzka môže byť prevádzkovaná nepretržite.

2.2  Prevádzka musí byť po celý čas pod nepretržitou kontrolou prevádzkovateľa.

2.3  Prevádzkovateľ musí zabezpečiť, aby čas prevádzkovania kotlov K23 a K24, ktorý sa počíta 
       od 27. novembra 2002 neprekročil 10 000 prevádzkových hodín. Uvedený počet 
       prevádzkových hodín sa počíta pre každý kotol zvlášť a po ich uplynutí je prevádzkovateľ  
       povinný na kotloch K23 a K24 vykonať opatrenia uvedené v bode K časť II. tohto 
       rozhodnutia. 

3.    Podmienky pre suroviny, médiá, energie, výrobky

3.1  Prevádzkovateľ   nesmie    zvýšiť   výrobnú   kapacitu   prevádzky   nad  menovité    hodnoty      

          inštalovaného tepelného príkonu stanovené výrobcami pre jednotlivé typy kotlov bez súhlasu    
 IŽP Košice v integrovanom povoľovaní. 

3.2 Prevádzkovateľ má povolené používať palivá a vodu pre technologické účely tak, ako je 
    uvedené v bode B časť I. tohto rozhodnutia.  

3.3  Prevádzkovateľ má  povolené  používať  nasledovné  látky,  ktoré  nie  sú súčasťou hlavných

       technologických operácií  výrobného  cyklu  a  používajú sa  k obsluhe objektov a  zariadení,  

       počas  ktorej   sa    spotrebujú,   resp.  zneškodňujú   operatívne,   bez   potreby   dlhodobého 

       uskladnenia:

    - prevodové oleje, hydraulické oleje,  ložiskové  oleje,  motorové  oleje, transformátorové 
       oleje, turbínové oleje, minerálne oleje, syntetické oleje,  konzervačné a mazacie látky na báze 
       silikónového oleja, plastické  mazivá, pohonné  látky,  protizáderové hmoty, odmasťovacie 
       prípravky, odhrdzovače, tesniace prostriedky, riedidlá a čistiace prostriedky, trichlóretylén, 
       acetón,  technický lieh, technický benzín, chladiace zmesi,  prevádzkové  chemikálie 
       používané v chemickom laboratóriu.

3.4  Prevádzkovateľ má povolené používať nasledovné druhy palív, energií a médií:                 
    čierne uhlie,  elektrická energia,  pitná voda,  chladiaca  cirkulačná voda, technologická para, 
    stlačený vzduch, zemný plyn  naftový,  technologická  priemyselná  voda, vápenec, kyselina 
    chlorovodíková,  hydroxid  sodný,  vápno,   hydroxid  amónny,   chlorid  železitý,    hydrazín 
    hydrát, propán-bután, kyslík, vodík, acetylén, CO2,  dusík,  hélium,  kalibračné plyny a argón  
    v tlakových fľašiach.

3.5 Prevádzkovateľ má povolené odoberať povrchové vody z rieky Laborec, miesto  odberu 
       riečny kilometer 11,15 v množstvách ako je uvedené v tabuľke č. 3. 

      Tabuľka č. 3   Povolené množstvá na odber povrchových vôd  
	        Qpriem
	              Qmax
	           Qdenne
	             Qročne

	   neurčuje sa           
	           22 m3 s-1
	     1 537 504 m3.d-1
	    561 189 016 m3.r-1


3.6  Prevádzkovateľ  je  povinný  mať  na  odbernom   mieste vody  z  rieky Laborec   inštalované  
       merné    zariadenie    na   sledovanie    množstva     odoberaných  vôd,  spĺňajúce požiadavky        
       slovenských  technických noriem pre meracie zariadenia.                                                                                        
4.    Technicko-prevádzkové podmienky

4.1 Prevádzkovateľ  je povinný vykonávať činnosti v prevádzke, pri ktorých vznikajú alebo môžu 

      vznikať  emisie  znečisťujúcich  látok  do  ovzdušia, iba v súlade:

      - so súbormi technicko-prevádzkových parametrov a technicko-organizačných  opatrení          
 na   zabezpečenie  ochrany   ovzdušia  pri   prevádzke    zdrojov   znečisťovania (ďalej  len  
 „súbor  TPP  a  TOO“), vypracovanými podľa všeobecne záväzneho právneho predpisu  
 ochrany ovzdušia a schválenými príslušným orgánom štátnej správy ochrany ovzdušia,  

      -  s prevádzkovými  predpismi vypracovanými v  súlade s projektom  stavby, s podmienkami  
 výrobcov zariadení a s podmienkami užívania stavby,

      -  s  technickými a prevádzkovými podmienkami výrobcov zariadení,

      -  s projektom stavby.

4.2 Prevádzkovateľ je povinný aktualizovať existujúci súbor TPP a TOO pre  kotly 
        K11 a K12 a predložiť ho k schváleniu na IŽP Košice v lehote do 31.12.2007.

4.3 Všetky stavebné objekty, zariadenia a  technické  prostriedky používané pri činnostiach                     
       v povoľovanej   prevádzke  musí  prevádzkovateľ  udržiavať  v  dobrom  prevádzkovom      
       stave, pravidelne vykonávať kontroly stavu, odborné prehliadky, skúšky a údržbu 
       stavebných  objektov, technologických zariadení  a  mechanizmov  v súlade s  podmienkami       
       sprievodnej dokumentácie a  prevádzkových predpisov ich výrobcov a všeobecne  
       záväzných  právnych predpisov. 

4.4  Prevádzkovateľ   je   povinný s  prihliadnutím  na  meteorologické  podmienky,  najmä suché         
 a veterné počasie, vykonávať  skrápanie  komunikácii  v  areáli   prevádzky, prípadne         
 vykonávať ďalšie opatrenia na obmedzenie prašnosti z komunikácií.  

5.   Podmienky pre zaobchádzanie s nebezpečnými látkami

5.1  Stavby  a   zariadenia,  v  ktorých  sa   zaobchádza  s  nebezpečnými   látkami    musia   byť   
       prevádzkované podľa vypracovaných prevádzkových poriadkov, plánov údržby a  opráv 
       a  plánov kontroly a prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť ich aktualizáciu a pravidelné 
       oboznamovanie obsluhy týchto stavieb a zariadení s predmetnými poriadkami a plánmi.

5.2  Všetky  vnútorné  a  vonkajšie   manipulačné    plochy   a   skladovacie   priestory,  kde  sa    
        zaobchádza  s  nebezpečnými  látkami,  nebezpečnými odpadmi a obalmi  z  nebezpečných   
        látok musia byť zabezpečené tak,  aby  nedošlo k úniku týchto látok  do povrchových alebo 
        podzemných  vôd. 
5.3  Všetky skladovacie nádrže okrem sudov, záchytných vaní a havarijných nádrží musia byť 
        vybavené  funkčnými   stavoznakmi  pre  vizuálne  sledovanie  hladiny  nebezpečných  látok 

        skladovaných v nádrži  a musia byť zabezpečené zodpovedajúcim kontrolným systémom.

5.4   Prevádzkovateľ   musí  minimálne   1 x   za   zmenu   počas   stáčania   alebo   prečerpávania  

        nebezpečných   látok  vizuálne   prekontrolovať  tesnosť  nádrží,  potrubí,   armatúr,   spojov
        a čerpadiel.                            

6.  Podmienky pre prevádzkovanie AMS 

6.1  Prevádzkovateľ  je  povinný  prevádzkovať AMS v súlade:

         -  s   prevádzkovými   predpismi   pre  AMS   vypracovanými   v  súlade  s  projektmi AMS, 
            s podmienkami výrobcov zariadení AMS a s podmienkami užívania AMS,

         -  so všeobecne záväznými  právnymi   predpismi  ochrany  ovzdušia na úseku  technického             
   zabezpečenia oprávnených meraní a metodik monitorovania emisií do ovzdušia,

         - s  platnými  technickými  normami pre odber vzoriek, analyzátory AMS a  merania    
   stavových a referenčných veličín
6.2 Prevádzkovateľ je povinný počas poruchy, kalibrácie, kontroly alebo  iného času 
  neprevádzkovania AMS použiť pre objemový prietok a súvisiace stavové a  referenčné 
  veličiny (tlak, teplota, objemová koncentrácia O2) na účely výpočtu množstva emisií 
  ako náhradné hodnoty posledné platné hodnoty.
6.3 Prevádzkovateľ je povinný počas poruchy, kalibrácie, kontroly alebo  iného času     
  neprevádzkovania AMS pre hmotnostné koncentrácie znečisťujúcich látok na účely výpočtu  
  množstva emisií použiť ako náhradné hodnoty priemerné ročné hodnoty   za  predchádzajúci 
  kalendárny rok, ktorých  zmena bude  zadávaná  vždy  po  ukončení  príslušného 
  kalendárneho roku oprávnenou osobou dodávateľa AMS. 

6.4  Prevádzkovateľ je povinný počas prekročenia meracieho rozsahu  analyzátora  AMS použiť 
        pre hmotnostné koncentrácie znečisťujúcich látok na účely výpočtu množstva emisií  
        ako náhradné hodnoty 1,2 násobok meracieho rozsahu analyzátora. 


6.5  Prevádzkovateľ je v prípade plánovanej výmeny analyzátorov AMS s  menším  meracím 
         rozsahom požiadať IŽP Košice o určenie nových náhradných hodnôt.    

6.6   Všetky zariadenia, ktoré sú súčasťou AMS a technické prostriedky používané pri kontinuálnom  
   monitorovaní emisií musí prevádzkovateľ udržiavať v dobrom prevádzkovom stave, pravidelne 
   vykonávať kontroly stavu, odborné prehliadky, skúšky a údržbu jednotlivých zariadení 
   v  súlade  s  podmienkami uvedenými v sprievodnej dokumentácii  a  v prevádzkových 
   predpisoch ich výrobcov a všeobecne záväznými právnymi predpismi ochrany ovzdušia.
6.7  Prevádzkovateľ je povinný trvalo zabezpečovať sprístupňovanie údajov z technických 
prostriedkov na monitorovanie emisií (AMS) inštalovaných na kotloch K11, K12, K15, K16, K21, K22, K23 a K24  IŽP Košice a príslušnému orgánu ochrany ovzdušia.  

6.8  Všetky zmeny na AMS podliehajú integrovanému  povoľovaniu a o  tieto  zmeny musí prevádzkovateľ požiadať osobitne.

6.9   Ak integrované povolenie neobsahuje konkrétne spôsoby a metódy zisťovania, podmienky 
         a povinnosti, postupuje sa podľa príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov 
         a technických noriem pre AMS.

B.   Emisné limity 

1. Emisie znečisťujúcich látok do ovzdušia

1.1 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť, aby limitné hodnoty pre jednotlivé znečisťujúce látky 
uvedené v tabuľke č. 4 neboli prekročené tak, ako je to určené v  bodoch B.1.2 až B.1.5 časť  II. tohto rozhodnutia.. Emisné limity sú určené pre nasledujúce  znečisťujúce látky: 

      - tuhé znečisťujúce látky (ďalej len „TZL“),   

      - oxid siričitý (ďalej len  „SO2“),

      - oxidy dusíka vyjadrené ako oxid dusičitý (ďalej len  „NOx  ako  NO2“),

      - oxid uhoľnatý (ďalej len „CO“).
  Tabuľka č. 4   Emisné limity pre znečisťujúce látky

	Zdroj emisií príkon

Palivo
	       Miesto  

   vypúšťania    
       emisií 
	 Znečisťujúca   
         látka
	           Emisný limit          

                (mg.m-3(
        
	      Vzťažné 

     Podmienky

	
	
	
	 do  31.12.

      2007
	od  01.01. 

     2008
	

	 Kotly K11 a  K12 

 309,8  MW

čierne uhlie
	    Mokrý komín odsírenia K-02 

        130 m, 

 resp. pri  poruche 
   odsírovacieho  
      zariadenia   

    komín K-01

         200 m   
	           TZL
	         100 
	   50/100
	       1) 

	
	
	           SO2
	      1 700
	      400
	       1)

	
	
	           NOx 
	      1 300  
	   1 200
	       1), 3)

	
	
	           CO
	         250 
	      250
	       1)

	 Kotly  K15 a K16

      283,7 MW

čierne uhlie
	   Komín K - 01

         200 m 

    
	           TZL
	         100 
	        50
	       1)

	
	
	           SO2
	         400
	      400
	       1)

	
	
	           NOx 
	         400     
	      400
	       1) 

	
	
	           CO
	         250
	      250
	       1)

	Kotly  K21,  K22,         
      K23 a K24

        307 MW   

          ZPN
	   Komín 170 m 
	           TZL
	             5
	          5
	       2)

	
	
	           SO2
	           35
	        35
	       2)

	
	
	           NOx 
	         200 
	      200
	       2) 

	
	
	           CO
	         100
	      100
	       2)


           1)  Hmotnostná  koncentrácia   vyjadrená ako  koncentrácia  v  suchom  plyne pri štandardných 
                 stavových  podmienkach, tlak 101,325 kPa,  teplota 0 °C a referenčný obsah kyslíka 6 % obj. 

            2)  Hmotnostná    koncentrácia   vyjadrená  ako  koncentrácia  v  suchom  plyne   pri  štandardných 
                 stavových  podmienkach, tlak 101,325 kPa,  teplota 0 °C a referenčný obsah kyslíka 3 % obj.  

            3) Emisný limit pre NOx 1 200 mg.m-3  platí  pri  spaľovaní palív s obsahom  menej ako 10 % 
                 prchavých zložiek a v tomto prípade platí do 1. januára 2018. Po tomto termíne bude platiť 
                 emisný limit pre NOx 500  mg.m-3 .
1.2  Prevádzkovateľ   je    povinný  dodržiavať   emisné   limity  stanovené  v   bode  B.1.1  tohto 

        rozhodnutia pre čas skutočnej prevádzky zdroja okrem:   
       a)  nábehu zariadenia, najviac však:

               - pre kotly K11 a K12:   6 hod.  

               - pre kotly K15 a K16:  16 hod. 50 min. - nábeh zo studeného stavu

                                                      8 hod. - nábeh po 8 - 50 hodinovej odstávke

                                                      3 hod. 30 min.- nábeh  po 3 - 8 hodinovej odstávke

                                                      2 hod. 20 min. - nábeh po odstávke kratšej ako 3 hod.,

         pričom začatie  merania dodržiavania emisných je od dosiahnutia výkonu 44 MWe,               - pre kotly K21 až K24:  6 hod. - nábeh zo studeného stavu

                                                       0,5 - 6 hod. -  podľa doby odstávky

         b) počas odstávky:

               - pre kotly K11 a K12: 30 min.

               - pre kotly K15 a K16: od doby, keď dôjde k poklesu výkonu kotla pod 44 MWe

               - pre kotly K21 až K22: 30 min.  

         v súlade so schválenými súbormi TPP a TOO,  

         c) funkčnej a inej obdobnej skúšky kontinuálneho meracieho systému (AMS), ktorá    
               vyžaduje  osobitný prevádzkový režim zdroja oznámený na IŽP Košice, 

         d)  iného času pre prechodové stavy určeného v schválenom súbore TPP a TOO. Tento čas  je možno aktualizovať iba po predchádzajúcom súhlase IŽP Košice.

1.3 Prevádzkovateľ môže v lehote do 31.12.2007 kotly K11 a K12 prevádzkovať aj pri  
       výpadku zariadenia na obmedzenie emisií oxidu siričitého, ak čas výpadku neprekročí        
       96 hodín nasledujúcich po sebe a počas kalendárneho roka spolu 360 hodín. 

1.4  Prevádzkovateľ môže kotly K11, K12, K15 a K16 v  lehote od 01.01.2008 prevádzkovať pri 
       výpadku zariadenia na čistenie odpadových plynov najdlhšie 24 hodín, potom musí výkon 
       kotlov obmedziť v súlade  s postupom schváleným v súbore TPP a TOO, prípadne ich úplne 
       odstaviť. Za žiadnych okolností nesmie celkový čas prevádzkovania zariadenia bez 
       odlučovača presiahnuť v akomkoľvek dvanásťmesačnom období 120 hodín.

1.5   Prevádzkovateľ  je  povinný  kontinuálnym  oprávneným   meraním  TZL,  SO2,   NOx  a  CO

        vykonávaným inštalovanými AMS preukazovať, že:           

        a)  žiadna     priemerná     hodnota     hmotnostnej      koncentrácie      znečisťujúcich     látok
              po   vyhodnotení   výsledkov   meraní   počas   skutočnej doby prevádzky za  kalendárny               
              mesiac neprekročí hodnotu emisného limitu, 

        b)  najmenej  97 %  hodnôt zo  všetkých 48 - hodinových priemerov neprekročí 1,1 násobok 
              hodnoty emisného limitu pre oxidy síry a TZL, 

        c)   najmenej  95 % hodnôt zo všetkých 48 - hodinových priemerov neprekročí 1,1 násobok 
              hodnoty emisného limitu pre oxidy dusíka. 

2.    Limitné   hodnoty   ukazovateľov   znečistenia   vo   vypúšťaných   odpadových   vodách

       a vodách z povrchového odtoku.  

2.1 Prevádzkovateľ je oprávnený vypúšťať odpadové vody kontinuálne, 24 hod. denne,        
       365 dní v roku z otvoreného kanála do recipienta Laborec v riečnom kilometri vyústenia 
       otvoreného kanála v riečnom kilometri 10,5, číslo hydrologického poradia 4-30-07-001       
       za nasledovných podmienok:  

     - Ukazovatele  znečistenia   vo  vypúšťaných  odpadových  vodách  nesmú  prekročiť   limitné          

       hodnoty určené v nasledovných tabuľkách:
	Z       Zdroj  emisií: Odpadové vody a vody z povrchového odtoku z prevádzky  

 Miesto vypúšťania: Výpustný objekt z kanála odpadových vôd do recipienta Laborec  

	          Ukazovateľ 
	Limitné koncentračné hodnoty  [mg. l -1] 
	Bilančné hodnoty

	
	         p                        
	         m  
	[t. rok-1]

	pH
	6,5 - 8,5
	8.5
	-

	Biochemická spotreba 

kyslíka - BSK5
	neurčená
	5
	    1 500

	Chemická spotreba kyslíka 

- CHSKCr                                                                                 
	neurčená
	35
	  10 500

	Nerozpustené látky - NL
	neurčená
	30
	    9 000

	Rozpustené látky po žíhaní pri 105 °C - RL 105
	neurčená
	500
	150 000

	Rozpustené látky po žíhaní pri 550 °C - RL 550
	neurčená
	300
	 90 000  

	Nepolárne extrahovateľné látky (ÚV, IČ) - NEL
	neurčená
	0,1
	       30



	hydrazín
	neurčená
	4
	 1 200

	AOX
	neurčená
	0,5
	    150


     p  –  priemerné  povolené  koncentračné   hodnoty  jednotlivých  ukazovateľov znečistenia    

     m – maximálna limitná hodnota koncentrácie  znečistenia  v   príslušnom   ukazovateli v 8- hodinovej zlievanej vzorke
	Z       Zdroj  emisií: Odpadové vody z ČOV  

 Miesto vypúšťania: Výpustný objekt z ČOV do kanála odpadových vôd  

	          Ukazovateľ 
	Limitné koncentračné hodnoty  [mg. l -1] 
	Bilančné hodnoty

	
	         p                        
	         m  
	[t. rok-1]

	Biochemická spotreba 

kyslíka - BSK5
	neurčená
	8
	neurčená

	Chemická spotreba kyslíka 

- CHSKCr                                                                                 
	neurčená
	35
	neurčená

	Nerozpustené látky - NL
	neurčená
	25
	neurčená

	Nepolárne extrahovateľné látky (ÚV, IČ) - NEL
	neurčená
	1,5
	neurčená

	Fe
	neurčená
	3
	neurčená


     p  –  priemerné  povolené  koncentračné   hodnoty  jednotlivých  ukazovateľov znečistenia    

     m – maximálna limitná hodnota koncentrácie  znečistenia v príslušnom ukazovateli  v bodovej vzorke

   Limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia uvedené tabuľke sa považujú za dodržané,  
   ak  ani  v  jednej  zlievanej alebo bodovej vzorke  nebude prekročená  určená  koncentračná   
   hodnota „m“. 

  - maximálny  objem  odpadových vôd vypúšťaných z otvoreného kanála odpadových vôd  
  nesmie prekročiť hodnoty uvedené v nasledovnej  tabuľke:    

   Výpust z otvoreného kanála odpadových vôd do recipienta Laborec

	                 Q priem..
[l.s-1]


	Q max.
 [l.s-1]


	Q denné 

[m3.deň-1]


	Q celkové 

[m3 . rok-1]


	9512,34
	9 600
	821917,8
	300 000 000


  -  teplota vypúšťaných odpadových vôd v profile Ižkovce môže byť období mesiacov máj až október maximálne 30 °C, pri ( t 7 °C, v období mesiacov november až apríl 18 °C               pri  ( t  9 °C .         

3.   Limitné hodnoty pre hluk a vibrácie  

3.1 Ekvivalentná hladina hluku  produkovaná  prevádzkou neprekročí  na  hranici  areálu           
       so   susediacimi   priemyselnými   areálmi   hodnotu   70 dB   a    na  verejnosti    dostupných 

       pozemkoch  hodnotu   50 dB  v  čase   od  06:00  do  22:00 hod.  a    pre   nočnú  dobu  45 dB    

       v čase od 22:00 do 6:00 hod. 

3.2  Limitné hodnoty pre vibrácie sa neurčujú.

C.  Opatrenia    na   prevenciu   znečisťovania,   najmä    použitím   najlepších    dostupných     
      techník 

      1. Prevádzkovateľ je povinný predložiť na IŽP Košice projekt technologického riešenia  
      zameraný  na minimalizáciu obsahu NL a  NEL vo vodách  z  povrchového odtoku ústiacich    
      do otvoreného kanála odpadových vôd v lehote do 31.12.2009 s termínom realizácie          
      do 31.12.2011.
      2. Prevádzkovateľ je povinný predložiť na IŽP Košice projekt technologického riešenia  
      zameraný na čistenie odpadových vôd vypúšťaných z číričov surovej vody     
      do otvoreného kanála odpadových vôd v lehote do 31.12.2008 s termínom realizácie          
      do 31.12.2010.

      3. Prevádzkovateľ je povinný predložiť na IŽP Košice projekt technologického riešenia  
      zabezpečujúci kontinuálne merania množstva vypúšťaných odpadových vôd z otvoreného  
      kanála odpadových vôd do recipienta Laborec v lehote do 30.04.2008 s termínom realizácie          
      do 31.12.2008.
D.  Opatrenia  na  minimalizáciu, nakladanie, zhodnotenie, zneškodnenie odpadov

1.  Prevádzkovateľ   je     povinný   dodržiavať    postupy   na   nakladanie,   zneškodnenie   alebo     

     zhodnotenie odpadov, opatrenia  na  zníženie  produkovaných   odpadov  uvedené  vo  svojom 

     Programe    odpadového    hospodárstva,  schválenom   príslušným   orgánom   štátnej   správy  

     odpadového hospodárstva a aktualizovaným podľa všeobecne záväzného právneho predpisu   
     odpadového hospodárstva.

2.  Prevádzkovateľovi sa udeľuje súhlas na nakladanie s  nebezpečnými  odpadmi uvedenými v prílohe č. 1 tohto rozhodnutia v celkovom množstve 16 000 ton/rok. Pri nakladaní s nebezpečnými odpadmi je prevádzkovateľ povinný urobiť také opatrenia, aby nedošlo k ohrozeniu životného prostredia. 

3.  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť v mieste zhromažďovania kvapalných nebezpečných odpadov dostatočné množstvo vhodného sorbčného alebo neutralizačného materiálu.

4.  Súhlas na nakladanie s nebezpečnými odpadmi sa vydáva na dobu 3 rokov od nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia. Prevádzkovateľ je povinný v lehote 3 mesiace pred ukončením platnosti súhlasu na nakladanie s nebezpečnými odpadmi, pokiaľ nenastanú skôr skutočnosti na jeho zmenu, požiadať IŽP Košice o predĺženie lehoty jeho platnosti. 

5. Prevádzkovateľ je povinný pri preprave nebezpečných odpadov dodržiavať povinnosti    odosielateľa  nebezpečných  odpadov ustanovené v § 20 zákona č. 223/2001 Z. z. o odpadoch
      a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon       č. 223/2001 Z. z.  o odpadoch“), viesť evidenciu o prepravovaných nebezpečných odpadoch na sprievodných listoch nebezpečných odpadov a podávať hlásenie o prepravovaných nebezpečných odpadoch na kópiách sprievodných listov nebezpečných odpadov v súlade so  všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva.

6.
Prevádzkovateľ je povinný pri preprave nebezpečných odpadov v rámci areálu prevádzky  používať pevné a nepriepustné obaly, ktoré vydržia namáhanie pri preprave, resp. tak upravené vozidlá, aby pri preprave odpadov nemohlo dôjsť k ich úniku mimo ložný priestor vozidla.

7.  Prevádzkovateľ  je   povinný   zhromažďovať všetky  odpady   utriedené  podľa  druhov    
a zabezpečiť ich pred znehodnotením, odcudzením alebo iným nežiaducim únikom. 

8.  Prevádzkovateľ   je   povinný  zhromažďovať   nebezpečné    odpady  oddelene podľa  ich     
      druhov, okrem odpadov (kat. č. 13 01 10, 13 01 13, 13 02 05, 13 02 08 a 13 03 07), ktorých 
      triedenie a oddelené zhromažďovanie nie je účelné vzhľadom na technológiu ďalšieho 
      nakladania s nimi,  a  to v súlade so súhlasom  udeleným  príslušným  orgánom štátnej správy 
      podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva.

 9. Prevádzkovateľ   je   povinný   odovzdávať   vznikajúce   odpady   na   zhodnotenie  alebo  zneškodnenie  len  osobám oprávneným  nakladať  s predmetnými odpadmi  podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva. 

10. Prevádzkovateľ  je  povinný odovzdávať opotrebované batérie a akumulátory, odpadové oleje  
      a   odpady z  elektrických a  elektronických  zariadení na  zhodnotenie, zneškodnenie alebo 
      spracovanie   iba     držiteľom    autorizácie    podľa    zákona   č. 223/2001 Z. z.  o odpadoch, 
      ak  nezabezpečuje  ich zhodnotenie alebo  zneškodnenie  sám  na  základe  súhlasu   udeleného   
      príslušným   orgánom    štátnej    správy    podľa    všeobecne   záväzného   právneho  predpisu 
      odpadového  hospodárstva.
  11. Prevádzkovateľ je  povinný  mať formou  písomnej  zmluvy alebo  písomnej  objednávky zabezpečenú prepravu nebezpečných odpadov u dopravcu oprávneného podľa príslušného ustanovenia všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva.  
12. Prevádzkovateľ   je    povinný  zhromažďovať   pevné   odpady,  ako   sú   filtračné   materiály        

      a znečistený textil vo vhodných  zberných   nádobách   alebo  kontajneroch, odpadové   oleje  
v plechových alebo plastových sudoch zabezpečených záchytnými vaňami, oddelene             
od ostatných druhov odpadov, odpady zo svetelných zdrojov v pôvodných obaloch v zberných nádobách a odpadové olovené batérie a akumulátory v uzatvorenom sklade nebezpečných odpadov minimálne uložené v záchytnej vaničke. 

13. Nebezpečné odpady, resp. zberné nádoby nebezpečných odpadov ako  aj  sklad, v ktorom sa 
zhromažďujú nebezpečné odpady musia  byť označené  identifikačným listom nebezpečného  
odpadu v  zmysle príslušného všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového   
hospodárstva.

   14. Nádoby,  sudy  a  iné  obaly, v  ktorých  sú  uložené  nebezpečné odpady  musia byť odlíšené     
od  zariadení  neurčených a  nepoužívaných na  nakladanie s odpadmi napr. tvarom, opisom   
alebo farebne, musia zabezpečiť ochranu odpadov  pred takými vonkajšími vplyvmi,  ktoré by  mohli  spôsobiť  vznik nežiaducich  reakcií  v odpadoch (požiar, výbuch),  musia  byť  odolné  proti mechanickému poškodeniu a chemickým vplyvom. 

15. Prevádzkovateľ nesmie riediť alebo zmiešavať odpady s cieľom dosiahnuť hraničné  hodnoty     
koncentrácie škodlivých látok v odpadoch stanovené vo všeobecne záväzných právnych  
predpisoch odpadového  hospodárstva. 

E.   Podmienky hospodárenia s energiami

      Prevádzkovateľ je povinný udržiavať elektrické  zariadenia  a plynové  spotrebiče  v  dobrom  

      technickom   stave,  vykonávať   ich   pravidelnú   kontrolu   a   údržbu,   odborné  prehliadky 

      a skúšky  a  viesť  o  tom   evidenciu   tak,  ako  je   to   uvedené  v sprievodnej  dokumentácii  

      ich výrobcov a vo všeobecne záväzných právnych predpisoch. 

F.  Opatrenia  na  predchádzanie  havárií  a  na   obmedzenie následkov  v  prípade  havárií    

      a  opatrenia  týkajúce  sa  situácií  odlišných  od  podmienok  bežnej  prevádzky
1.  Prevádzkovateľ je povinný dodržiavať  „havarijný plán“   pre zaobchádzanie  s  nebezpečnými látkami, vypracovaný a schválený podľa všeobecne záväzného právneho predpisu vodného      hospodárstva a oboznámiť s ním zamestnancov.

   2.   Prevádzkovateľ   je   povinný   pre   všetky   zariadenia  a  stavby,  v  ktorých   sa  zaobchádza 

         s nebezpečnými látkami vypracovávať a aktualizovať prevádzkové  poriadky, plány údržby 
a opráv, plány kontroly  a pravidelne s nimi oboznamovať  ich  obsluhu v súlade s  osobitným 

         predpisom bezpečnosti práce a ochrane zdravia pri práci.

3. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť stavby a  zariadenia, v  ktorých zaobchádza 
s  nebezpečnými látkami tak, aby boli stabilné, nepriepustné, odolné proti mechanickým, 
chemickým, biologickým,  poveternostným vplyvom a  proti starnutiu (umelé látky),       
zabezpečené proti vzniku požiaru, umožňovali vizuálnu kontrolu netesností, včasné 
zistenie úniku nebezpečných látok, ich zachytenie, zužitkovanie alebo vyhovujúce 
zneškodnenie. Technicky musia byť riešené spôsobom, ktorý umožňuje zachytenie   
nebezpečných látok, ktoré unikli pri  technickej poruche alebo pri deštrukcii alebo sa 
vyplavili  pri  hasení  požiaru  vodou  a  konštruované  v súlade  s  požiadavkami slovenských  

      technických noriem.

4.   Všetky zariadenia, v ktorých  sa   používajú,   zachytávajú,   spracovávajú   alebo  dopravujú  
      nebezpečné látky musia byť v dobrom technickom stave a  prevádzkované                              
      na zabezpečených  plochách tak, aby bolo zabránené  úniku  týchto  látok do pôdy,  
      podzemných a povrchových vôd  alebo nežiaducemu zmiešaniu s odpadovými vodami alebo 
      vodami z povrchového odtoku.

5. Všetky jednoplášťové nadzemné zásobníky a prevádzkové nádrže na skladovanie 
      nebezpečných  látok  musia  byť  umiestnené  v záchytnej   vani  o  objeme   nie   menšom   
      ako je objem  zásobníka alebo prevádzkovej nádrže  umiestnenej  v  záchytnej  vani.  Ak  je   
      v záchytnej vani umiestnených viac zásobníkov alebo prevádzkových   nádrží,  je  na určenie 
      objemu záchytnej vane rozhodujúci objem najväčšieho zásobníka alebo prevádzkovej  
      nádrže, najmenej však 10 %  zo  súčtu  objemov všetkých  rezervoárov v záchytnej  vani,  
      ak slovenská technická norma neurčuje inak. Záchytná vaňa musí byť  bezodtoková, prípadný 

      prepad musí byť bezpečne zaústený do nádrže určenej na zachytenie alebo skladovanie 
      nebezpečných látok, na ich ďalšie využitie alebo na vhodné zneškodnenie.

6.  Záchytné vane nemôžu mať žiadny odtok; prípadné prepady musia byť bezpečne zaústené  
do nádrže určenej na zachytenie nebezpečných látok na účely ďalšieho využitia alebo  
zneškodnenia.

   7.  Všetky  prevádzkové nádrže  a zásobníky musia byť odolné  proti chemickým účinkom  látok, 

      ktoré sú v nich uskladnené. 

8.   Priestory okolo záchytných vaní musia  byť udržiavané v čistote. 

9.   Na miestach,  kde sa  zaobchádza s nebezpečnými látkami musia byť k dispozícii  prostriedky         pre likvidáciu prípadných únikov. Použité  sanačné  materiály  musia  byť do doby likvidácie       uskladnené  tak, aby bolo zabránené kontaminácií povrchových a  podzemných  vôd. 

10. Stáčanie  olejov  a  kvapalných  nebezpečných  látok  môže   byť  vykonávané  iba  na  mieste 
      k tomu určenom, ktoré musí byť zabezpečené proti ich úniku do povrchových alebo 
podzemných vôd.

11. Prevádzkovateľ je  povinný mať k dispozícií platné karty bezpečnostných údajov všetkých 
      používaných chemických látok.

12. Prevádzkovateľ je  povinný zabezpečiť preškolenie všetkých zamestnancov zaobchádzajúcich   
      s nebezpečnými látkami a prípravkami oprávnenou osobou.

13. Prevádzkovateľ  je  povinný  zabezpečiť  vykonávanie   skúšok   tesnosti   nádrží,  záchytných       
      vaní, havarijných vaní a rozvodov opakovane, minimálne raz za päť rokov od prvej   úspešnej 
      skúšky, po  ich rekonštrukcii alebo oprave a pri ich uvedení do prevádzky  po odstávke dlhšej

      ako jeden rok odborne spôsobilou osobou s certifikátom na nedeštruktívne metódy skúšania.

14. Prevádzkovateľ  je povinný   mať  vymedzené  v   schválených  súboroch TPP a TOO  možné    

      nebezpečné stavy charakterizované ako prevádzková porucha alebo havária tých zdrojov 
znečisťovania ovzdušia, ich častí a zariadení, ktoré môžu ohroziť kvalitu ovzdušia.  

15. Prevádzkovateľ  je  povinný pri vymedzených  haváriách   podľa   bodu  F.14 v časti II.  tohto  

      rozhodnutia,  ktoré   nastali   ako  dôsledok   nezvládnutej   poruchy   neodstránenej  určeným

      spôsobom  v určenom  čase podľa   schválených  súborov TPP a  TOO, bezodkladne  zastaviť 

      alebo obmedziť prevádzku  zdroja znečisťovania ovzdušia,  jeho  časti alebo zariadenia  alebo

      musí použiť mimoriadne  protihavarijné opatrenia, ktoré sú na to určené.


16. Prevádzkovateľ   je   povinný   v   lehote   do 31.12.2009  vykonať   skúšky   tesnosti   nádrží,   
      záchytných vaní, rozvodov  a produktovodov,  v  ktorých   sa   zaobchádza   s   nebezpečnými 
      látkami v nasledovných objektoch:
      - Mazutové hospodárstvo kotolne EVO I  

      - Olejové hospodárstvo EVO I

      - Olejové hospodárstvo EVO II

      - Olejové hospodárstvo elektroúseku - transformátory

      - Sklad horľavých kvapalín

      - Príručný sklad olejov vonkajšieho zauhľovania

      - Stáčacie miesto a skladovanie hydroxidu sodného

      - Sklad kyseliny chlorovodíkovej

      - Sklad chloridu železitého

17. Prevádzkovateľ   je   povinný  v   lehote  do  31.12.2009   vyprázdniť   a   vyčistiť  nádrž   č. 2   
      nachádzajúcu sa v objekte „Mazutové hospodárstvo nábehovej kotolne EVO I.“
18. Prevádzkovateľ  je povinný zabezpečiť   vyprázdnenie  a   vyčistenie  skladovacích      nádrží umiestnených   v   záchytnej   vani   v   objekte   „Vonkajšie mazutové hospodárstvo  EVO I.“  v  lehote  do 31.12.2009  alebo v  prípade,  že  aj   po  31.12.2009   bude  naďalej  v nádržiach skladovať  mazut, je povinný do uvedenej lehoty vybetónovať dno záchytnej vane a  záchytnú  vaňu opatriť izoláciou zabezpečujúcou ochranu voči prieniku ropných látok do podložia. 
19. Prevádzkovateľ   je    povinný  v lehote   do  31.12.2008   odstrániť    provizórne  skladovacie  
      nádrže nachádzajúce sa v objektoch   „Sklad kyseliny  chlórovodíkovej“   a  „Sklad   chloridu  
      železitého.“
20. Prevádzkovateľ  je  povinný  v  lehote do 30.04.2008 vykonať rekonštrukciu septikov tak, aby 
      tieto    vyhovovali    požiadavkám    na    zaobchádzanie   s   nebezpečnými  látkami v zmysle 
      všeobecne   záväzného   právneho   predpisu   a   súvisiacich   predpisov   na   úseku  vodného 
      hospodárstva.  
      
21. Prevádzkovateľ je povinný v  prípade,  ak v lehote do  31.12.2009  nezabezpečí vyprázdnenie a vyčistenie skladovacích  nádrží  umiestnených  v záchytnej   vani   v  objekte   „Vonkajšie mazutové hospodárstvo  kotolne EVO II“, vykonať v  uvedenej lehote skúšky tesnosti  skladovacích nádrží a záchytných vaní v tomto objekte.
G.  Opatrenia   na    minimalizáciu   diaľkového    znečisťovania   a   cezhraničného  vplyvu 

      znečisťovania

      Prevádzka nespôsobuje diaľkové znečistenie a nemá cezhraničný vplyv.

H.  Opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste prevádzky

      Prevádzka  nespôsobuje vysoký stupeň celkového znečistenia v mieste prevádzky.

I.   Požiadavky na spôsob a metódy monitorovania prevádzky a údaje, ktoré treba evidovať   

      a  poskytovať do  informačného  systému

1.    Monitorovanie ochrany ovzdušia

1.1  Prevádzkovateľ  je   povinný  zabezpečiť  monitorovanie   ochrany   ovzdušia   kontinuálnym    
 meraním  inštalovanými AMS tak, ako je to uvedené v bodoch  I.1.2  až  I.1.4  časť II. tohto rozhodnutia. 

   1.2  Prevádzkovateľ   musí   zabezpečiť   vykonávanie   kontinuálneho   merania emisií  tak, ako   
 je to uvedené v nasledujúcich tabuľkách. Protokoly z kontinuálneho merania údajov 
 o dodržaní emisných limitov a  množstva emisií vyhotovené v štátnom jazyku musí 
 uchovávať najmenej 5 rokov.  Ak sa výsledky zaznamenávajú  a  uchovávajú  na  zálohovom   

          digitálnom informačnom nosiči, v tlačenej forme sa uchovávajú len ročné protokoly 
 a čiastkové protokoly, v ktorých je vyhodnotené nedodržanie určeného emisného limitu,       
 a ktorými prevádzkovateľ preukazuje dodržiavanie určených emisných limitov. Ak 
 prevádzkovateľ zistí, že boli prekročené emisné limity, je povinný bezodkladne o tom 
 informovať  IŽP Košice. 

	Zložka: ovzdušie                                                                     Zdroj emisií: Výtavné kotly K11 a K12                                                                                                                                                        

Miesto  merania:  Dymovody výtavných kotlov K11 a K12 a komín odsírovacieho reaktora                                  

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia  merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	             TZL
	    Hmotnostná   
    koncentrácia, HT 
	1)
	2)
	3)

	SO2
	    Hmotnostná   
    koncentrácia, HT
	1)
	2)
	4)

	NOx
	    Hmotnostná   
    koncentrácia, HT
	1)
	2)
	5)

	CO
	    Hmotnostná   

    Koncentrácia, HT
	1)
	2)
	 6)


	Zložka: ovzdušie                                                                       Zdroj emisií:  Fluidné kotly  K15 a K16                                                                                                                                                        

Miesto  merania:  Dymovody fluidných kotlov K15 a K16 na odvod spalín do komína K - 02                                 

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia  merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	             TZL
	    Hmotnostná   
    koncentrácia, HT 
	1)
	2)
	3)

	SO2
	    Hmotnostná   
    koncentrácia, HT
	1)
	2)
	4)

	NOx
	    Hmotnostná   
    koncentrácia, HT
	1)
	2)
	5)

	CO
	    Hmotnostná   

    Koncentrácia, HT
	1)
	2)
	 6)


	Zložka: ovzdušie                                                                    Zdroj emisií:  Plynové kotly K21 až  K22                                                                                                                                                         

Miesto  merania:  Dymovody na odvod spalín z kotlov do komína K - 03                                

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia  merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	             TZL
	    Hmotnostná   
    koncentrácia, HT 
	1)
	2)
	3)

	SO2
	    Hmotnostná   
    koncentrácia, HT
	1)
	2)
	4)

	NOx
	    Hmotnostná   
    koncentrácia, HT
	1)
	2)
	5)

	CO
	    Hmotnostná   

    Koncentrácia, HT
	1)
	2)
	 6)


	Zložka: ovzdušie                                                                    Zdroj emisií:  Plynové kotly K23 až  K24                                                                                                                                                         

Miesto  merania:  Dymovody na odvod spalín z kotlov do komína K - 03                                

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia  merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	NOx
	    Hmotnostná   
    koncentrácia, HT
	1)
	2)
	5)

	CO
	    Hmotnostná   

    Koncentrácia, HT
	1)
	2)
	 6)


      HT – hmotnostný tok, ktorý sa zisťuje podľa prílohy č. 1 k vyhláške MŽP SR č. 408/2003 Z. z.   
                 o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia pre  potreby bilancie emisií  a kontrolu podmienok 
                 z bodu B.1 časť II. tohto  rozhodnutia
       1)   Kontinuálne meranie  

       2) Podmienky kontinuálneho merania musia byť v súlade so všeobecne záväzným právnym 
             predpisom  o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia 

                    3)    Metóda - elektrooptická na princípe transmisiometrie intenzity rozptýleného svetla,  metodika EN 
             13284-2, alebo STN ISO 10155, prachový analyzátor SICK RM 41,  resp. RM 210          
       4)   Metóda - prístrojová   NDIR - infračervená spektrometria, metodika  STN ISO 7935, analyzátor 
              XENTRA  4900

       5) Metóda - prístrojová  NDIR - infračervená spektroskopia, metodika STN  ISO 10849, 
              analyzátor  XENTRA  4900

       6) Metóda - prístrojová NDIR - infračervená spektroskopia, metodika STN  ISO 12039, 
              analyzátor  XENTRA  4900

          1.3  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť, aby obdobie prevádzky AMS bolo v súlade s platnou   
       dokumentáciou a s určenými podmienkami v každom kalendárnom roku najmenej 95 %         
       z času prevádzky zdroja, počas ktorého platí povinnosť dodržiavať určené emisné limity       
       a  súčasne  za   kalendárny  rok   nebolo   neplatných   alebo  z    dôvodu   udržiavania   AMS 

       nevyhodnotených viac ako desať dní, ak všeobecne záväzný právny predpis ochrany 
       ovzdušia neustanoví inak.

1.4  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie periodickej skúšky AMS pozostávajúcej 

       zo skúšky nuly a meracieho  rozpätia, zistenia vybraných pracovných charakteristík meracích  

       prostriedkov   v  rozsahu  podľa   technických   noriem   stanovených   všeobecne   záväzným 

       právnym  predpisom  ochrany ovzdušia a z kontroly zabezpečenia správnej prevádzky celého 
       systému podľa dokumentácie systému kontroly a riadenia a kalibráciu meradiel AMS   
       paralelnými meraniami s referenčnou metódou najmenej 1 x za kalendárny rok.      

2. Kontrola splaškových odpadových vôd, vôd z povrchového odtoku a podzemných vôd

2.1  Kontrola  splaškových odpadových vôd a vôd z povrchového odtoku

      2.1.1 Prevádzkovateľ  je   povinný  zabezpečiť   odbery  vzoriek   na   vykonávanie   analytických

               rozborov odpadových vôd tak, ako je to uvedené v nasledovných tabuľkách:

	Zdroj emisií: Odpadové vody z areálu prevádzky  

Miesto vypúšťania: Výpustný objekt z otvoreného kanála odpadových vôd do                    
                                            recipienta Laborec

Miesto odberu vzorky:     otvorený kanál odpadových vôd 

	Sledovaný ukazovateľ
	Frekvencia
	Podmienky merania
	Metóda analýzy/Technika

	teplota
	1 x za 12 hodín
	2)
	Kontinuálne meranie 

	BSK5
	1  x  mesačne


	1) 


	3),6)

	CHSKCr
	
	
	

	NL
	
	
	

	RL105
	
	
	

	RL550 
	
	
	

	NEL
	
	
	

	AOX  


	
	
	

	hydrazín
	
	5)
	

	Fe
	
	
	


	   Zdroj emisií: Odpadové vody z ČOV  

Miesto vypúšťania: Dažďová kanalizácia ústiaca do otvoreného kanála odpadových vôd
Miesto odberu vzorky:  odtok z nádrže vyčistených odpadových vôd z ČOV 

	Sledovaný ukazovateľ
	Frekvencia
	Podmienky merania
	Metóda analýzy/Technika

	BSK5
	1  x  mesačne


	                  1) 
	4),6)

	CHSKCr
	
	
	

	NL
	
	
	

	NEL
	
	
	

	Fe
	
	
	


	Zdroj emisií: Odpadové vody z BČOV  

Miesto vypúšťania: Dažďová kanalizácia ústiaca do otvoreného kanála odpadových vôd
Miesto odberu vzorky:  odtok z nádrže vyčistených odpadových vôd z BČOV 

	Sledovaný ukazovateľ
	Frekvencia
	Podmienky merania
	Metóda analýzy/Technika

	BSK5
	         1  x  mesačne
	5)
	              4),6)

	CHSKCr
	
	
	

	NL
	
	
	


          BSK5 - biochemická   spotreba   kyslíka   s    potlačením    nitrifikácie,  CHSKCr  - chemická 
     spotreba kyslíka dichrómanom, NL - nerozpustené látky, NEL- nepolárne extrahovateľné 
     látky, RL105 - rozpustené látky po žíhaní pri 105 °C,   RL550 - rozpustené   látky   po  žíhaní  pri 550 °C, 
           Fe -  železo

      1) Analýzy musia byť vykonávané akreditovaným laboratóriom. Odbery môže vykonávať  
            prevádzkovateľ vlastnými zamestnancami s platným osvedčením na odber vzoriek, 
            pričom 1 x ročne musí byť vykonaný aj odber akreditovaným laboratóriom. Miesto 
            odberu vzoriek musí byť viditeľne označené. 

      2) Meranie teploty a archiváciu výsledkov musí prevádzkovateľ vykonávať zariadeniami neumožňujúcimi ovplyvnenie výsledkov merania a ich archivácie.  

      3)  8  hodinová  zlievaná  vzorka,  ktorá  sa  získa  zlievaním  minimálne   štyroch   objemovo 

            rovnakých čiastkových vzoriek odoberaných v rovnakých časových intervaloch. 

      4)  Bodová vzorka.

      5)  Odbery a analýzy môžu  byť vykonávané vlastným laboratóriom.
      6)  Odporúčané metódy:

       BSK5 - Stanovenie kyslíka pred 5–dňovou inkubáciou a  po nej v tme pri 20 ºC s prídavkom alyltiomočoviny na inhibíciu nitrifikácie v homogenizovanej  nefiltrovanej vzorke podľa STN EN 1899-1:2001 Kvalita vody. Stanovenie biochemickej spotreby kyslíka po n dňoch (BSKn). Časť 1: Zrieďovacia a očkovacia metóda s prídavkom alyltiomočoviny (75 7369)

      CHSKCr - Odmerné stanovenie CHSK dichrómanom draselným v homogenizovanej  nefiltrovanej vzorke podľa STN ISO 6060: 2000 Kvalita vody. Stanovenie chemickej spotreby kyslíka (75 73 68).  (Poznámka: stanovuje sa v homogenizovanej nefiltrovanej vzorke)
· Spektrofotometrické   stanovenie   CHSK   dichrómanom   draselným –  podľa  technickej 

normy ISO 15705 Kvalita vody. Stanovenie chemickej spotreby kyslíka (CHSK). Skúmavková metóda pre malé objemy vzoriek. (Poznámka: stanovuje sa  v homogenizovanej nefiltrovanej vzorke)

       NL -  Gravimetrické  stanovenie  po   filtrácii   cez   filtre  zo sklenených   vlákien s veľkosťou     
   pórov 1,0 µm, sušenie pri  105 ºC podľa STN EN 872: 1999 Kvalita vody. Stanovenie  
   nerozpustených látok. Metóda filtrácie cez filtre zo sklených vlákien (75 7365)

.               - Gravimetrické   stanovenie   po    filtrácii   cez    filtračnú  membránu  s veľkosťou  pórov                  
   0,85 - 1,0 µm, sušenie pri 105 ºC podľa STN 83 0540-3:1982 Chemický  
   a fyzikálny  rozbor odpadových vôd. Stanovenie celkových nerozpustených a rozpustených  
   látok   

                 RL550 gravimetrické stanovenie vo filtrovanej vzorke (veľkosť pórov filtra 0,85-1,0 µm)                                    
                   po žíhaní  pri 105 °C podľa STN 83 0540-3 1982 Chemický a fyzikálny rozbor                                     
                   odpadových vôd. Stanovenie celkových nerozpustených a rozpustených látok   
                 RL550 gravimetrické stanovenie vo filtrovanej vzorke (veľkosť pórov filtra 0,85-1,0 µm)                                    
                   po žíhaní  pri 550 °C podľa STN 83 0540-3 1982 Chemický a fyzikálny rozbor                                     
                   odpadových vôd. Stanovenie celkových nerozpustených a rozpustených látok 
       NEL - spektrofotometrická  metóda v  UV a  IČ  oblasti  spektra  podľa  STN  83 0540-4:  1982 
                   Chemický a fyzikálny rozbor odpadových vôd. Stanovenie ropných látok.      

                    Poznámka:   Nahradiť     1,1,2-trichlórtrifluóretán       (C2Cl3F3)       polychlórtrifluóretylénom

                    (–CF2-CFCl-)n, komerčný  názov S-316.

        AOX - stanovenie  organických  halogénových   zlúčenín   ako   chloridy   mikrocoulometricky        
                     po adsorpcii na aktívnom uhlí a spálení v prúde kyslíka podľa STN EN ISO 9562: 2005 
                     Kvalita vody. Stanovenia adsorbovateľných organicky viazaných halogénov. /AOX)           
                     (75 7532).   

           Fe -  stanovenie  Fe  atómovou  absorpčnou  spektrometriou  podľa  STN EN ISO 15586: 2004     
 Kvalita vody. Stanovenie stopových prvkov atómovou absorpčnou spektrometriou   
 s grafitovou pieckou (75 7421).
Hydrazín  -   kalorimetrické stanovenie s dimetylaminobenzaldehydom.
2.1.2 Prevádzkovateľ je  povinný v lehote od 01.01.2009 kontinuálne  merať množstvo  
          vypustených  odpadových  vôd  z  otvoreného  kanála  na  výpuste  do  recipienta  Laborec, 
          údaje o prietoku  archivovať  po dobu 5 rokov a 1 x ročne zasielať na IŽP Košice, príslušný 
          orgán štátnej  vodnej správy a SHMÚ výsledky analýz a  bilančné údaje podľa bodu B.2.1 
          časť II. toho rozhodnutia.  
3.   Kontrola odpadov

       Prevádzkovateľ  je   povinný  viesť a  uchovávať evidenciu  o všetkých druhoch  a  množstve         
       odpadov v povolenej prevádzke  a o nakladaní s nimi  na Evidenčnom  liste odpadu  v súlade   
       so  všeobecne  záväznými  právnymi  predpismi  odpadového  hospodárstva. Evidenciu  musí  
       vykonávať  priebežne.
4.    Kontrola hluku

       Opatrenia   na  kontrolu  hluku  v okolí   prevádzky  sa  neurčujú, pretože v  integrovanom 
       konaní neboli príslušným dotknutým orgánom vznesené požiadavky na meranie hluku. 
5.    Kontrola spotreby energií   
        Prevádzkovateľ musí zabezpečiť priebežne  vedenie  prevádzkovej evidencie  s  mesačným  
  a ročným vykazovaním spotreby palív, elektrickej energie a vody a vypočítanej 
  mernej spotreby energií na 1 MW vyrobenej elektrickej energie.  
6.    Kontrola prevádzky

6.1  Prevádzkovateľ   je   povinný  nepretržite  monitorovať  prevádzku  v súlade  s podmienkami   

       určenými v rozhodnutí.

6.2  Prevádzkovateľ je povinný viesť prehľadným  spôsobom  umožňujúcim  kontrolu,  evidenciu

       údajov  o   podstatných  ukazovateľoch  prevádzky,  monitorovaných   údajov požadovaných  

       v  bode I  časť  II.  tohto  rozhodnutia  a  evidované   údaje   uchovávať   najmenej   5  rokov, 

       ak nie je v tomto rozhodnutí a všeobecne záväznom právnom predpise stanovené inak.   

6.3  Prevádzkovateľ  je  povinný  viesť a  uchovávať evidenciu o množstve a druhu  používaných

       surovín, médií, palív a energií. 
6.4 Všetky vzniknuté  mimoriadne  udalosti, havárie,  havarijné situácie, závady, poruchy, 
       priesaky, úniky  nebezpečných  a  znečisťujúcich  látok  do ovzdušia,  vody  a  pôdy musia 
       byť zaznamenané v priebežnej  prevádzkovej   evidencii s uvedením  dátumu vzniku,          
       informovaných inštitúcií a osôb, údajov o príčine, spôsobe vykonaného riešenia,                    
       odstránenia danej havárie a prijatých opatrení na predchádzanie obdobných porúch                                                
       a havárií. O každej havárii  musí byť  spísaný zápis a  musia byť o  nej vyrozumené                      
       príslušné orgány štátnej správy a  inštitúcie v súlade so všeobecne platnými právnymi 
       predpismi vodného hospodárstva a ochrany ovzdušia.

7.    Podávanie správ

 7.1  Prevádzkovateľ  je   povinný   bezodkladne  ohlasovať  IŽP  Košice  a  príslušným  orgánom
        štátnej  správy  vzniknuté  havárie,  iné   mimoriadne   udalosti  v  prevádzkach  a  nadmerný    

        okamžitý únik emisií do ovzdušia, vody a pôdy v súlade so  všeobecne záväznými  právnymi

        predpismi na úseku vodného hospodárstva a ovzdušia.
7.2   Prevádzkovateľ  je  povinný do 10. dňa nasledujúceho kalendárneho mesiaca predkladať IŽP
        Košice  v  písomnej   forme   správu    o    vyhodnotení    dodržiavania    emisných     limitov
        a o prevádzke AMS za uplynulý kalendárny mesiac. 

7.3   Prevádzkovateľ  je   povinný    preukazovať     dodržanie     emisných      limitov     správami                   
        z  diskontinuálnych oprávnených  meraní a protokolmi z AMS pre  jednotlivé  znečisťujúce 
        látky a zdroje emisií  podľa  požiadaviek ustanovených v bode I.1 časť II. tohto rozhodnutia.

                    Funkčnosť a  správnosť zisťovania emisií AMS je prevádzkovateľ povinný preukazovať  
        správami z periodických funkčných skúšok AMS. 

            7.4 Prevádzkovateľ je povinný zisťovať,  zbierať,  spracúvať a  vyhodnocovať  údaje 
        a informácie podľa § 4 a § 5 vyhlášky MŽP SR č. 391/2003 Z. z., ktorou sa vykonáva 
        zákon č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, v rozsahu podľa prílohy č. 1 a  každoročne ich               
        za    predchádzajúci   kalendárny   rok   oznamovať   do    15.  februára   v   písomnej   forme 

                    a v elektronickej forme do informačného systému Slovenského hydrometeorologického 
        ústavu.  

   7.5   Prevádzkovateľ   je   povinný  uchovávať  záznamy  z   monitorovania,  ak  to nie  je v tomto

           rozhodnutí určené inak,  5  rokov a  každoročne do 31. januára  nasledujúceho  kalendárneho 

           roka ohlasovať výsledky monitoringu stanoveného v bode I.6 časť II. tohto rozhodnutia      za obdobie kalendárneho roka na IŽP Košice.

7.6   Prevádzkovateľ  je  povinný  ohlasovať IŽP Košice  plánované  zmeny v  prevádzke,   najmä 

           zmenu   používaných   surovín,    palív    a     iných  látok    a    používanej    energie,  zmenu 

           technologického  postupu, technológie a spôsobu nakladania s odpadom.

7.7   Prevádzkovateľ je  povinný  podať   hlásenie o  vzniku odpadu  a o nakladaní s ním v súlade       
  so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva do 31. januára    
  nasledujúceho kalendárneho roka príslušnému obvodnému úradu životného  prostredia             
  a na IŽP Košice. 
7.8   Prevádzkovateľ je povinný jedenkrát ročne do 31. januára nasledujúceho kalendárneho  roka  

        predkladať na IŽP Košice a príslušnému obvodnému úradu životného prostredia v  písomnej 

        forme správu o množstve  a kvalite  vypúšťaných  odpadových vôd  z  ČOV  do  otvoreného 
        kanála  odpadových  vôd  a z  otvoreného  kanála  odpadových   vôd  do recipienta  Laborec.
        vrátane  porovnania  súladu   zistených  hodnôt  s  limitmi  určenými  v bode B.2.1  časť  II.  
        tohto  rozhodnutia. 
7.9  Prevádzkovateľ    je   povinný    zabezpečiť    monitorovanie     technicko-prevádzkových  
         parametrov v súlade so schváleným súborom TPP a TOO, prevádzkovými predpismi            
        a v súlade so sprievodnou dokumentáciou výrobcov inštalovaných zariadení. Prevádzkovateľ 
        je povinný vykonávať záznamy o registrovaných prevádzkových parametroch, 
        kontinuálnych meraniach, kalibráciách zariadení, opravách a ďalších dôležitých údajoch tak, 
        aby tieto boli vždy prístupné IŽP Košice.
J.    Požiadavky   na   skúšobnú     prevádzku    pri    novej   prevádzke   alebo     pri   zmene
       technológie a opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke
1.    Opatrenia na skúšobnú prevádzku

       Zariadenia sú v trvalej prevádzke, a preto sa požiadavky na skúšobnú prevádzku neurčujú.

2.    Opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke

       Prevádzkovateľ  je   povinný   mať   spracované   postupy  a   opatrenia   pre  prevádzkovanie                      

       v prípadoch  zlyhania  činnosti  v  prevádzke  v  schválenej  dokumentácii  podľa   bodov F.1      

       a  F.14 časť  II.  tohto rozhodnutia (v havarijnom pláne a v súboroch TPP a TOO). 

K.   Opatrenia   pre   prípad   skončenia    činnosti    v   prevádzke,  najmä   na  zamedzenie    
        znečisťovania     miesta    prevádzky   a   jeho   uvedenie  do  uspokojivého stavu

1.   Prevádzkovateľ je povinný zmluvne zabezpečiť u  oprávnenej osoby  podľa  zákona  o  odpadoch  

      zhodnotenie alebo zneškodnenie nebezpečných odpadov,  ostatných  odpadov  a  nebezpečných    

      látok v súlade s ustanoveniami všeobecne záväzných predpisov odpadového hospodárstva. 

2.   Všetky zásobné nádrže a prečerpávacie potrubia musia byť vyprázdnené. 

3.   Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť demontáž a odvoz technológie.

4.   Prevádzkovateľ   je   povinný  po   odstránení   technológie  z  prevádzky  zabezpečiť odborné          

      posúdenie  stavu   znečistenia  celého  areálu  a na  základe posúdenia  rozhodnúť o  vykonaní 

      dekontaminácie  areálu.

                                                           O d ô v o d n e n i e

           Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly (ďalej len „IŽP Košice“), ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č. 525/2003 Z. z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a podľa § 28 ods. 1 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ“), podľa § 8 ods. 1, ods. 2 písm. a) bod 1, 3, 7 a 8,     písm. b)  bod 1, 3, 5 a 6  písm. c)  bod 8,   písm. f)  bod 2  a  4  zákona  č. 245/2003  Z. z.            o  IPKZ, na základe konania  vykonaného  podľa  zákona  č. 245/2003   Z. z.   o  IPKZ  a  zákona

č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov vydáva integrované povolenie   na základe žiadosti prevádzkovateľa  Slovenské elektrárne, a.s., Hraničná 12, 827 36 Bratislava.       So žiadosťou bol predložený doklad - výpis z  účtu o zaplatení správneho poplatku dňa 20.10.2006 podľa zákona o správnych poplatkoch, položka 171a  písm. b  vo výške 20 000,- Sk. 

           Prevádzka Slovenské elektrárne, a.s., Elektrárne Vojany, závod je umiestnená                  na pozemkoch parc. čísla: 690/2, 691/2, 692/2, 693/1-3, 693/5, 695/1-2, 696, 697, 698/1-3, 699, 700, 701, 703/2, 704/2, 751/3, 751/6, 751/7, 781, 782, 783, 784, 800, 801, 802, 804, 805,     806/1-3, 807/1-2, 808/1-2, 809, 810, 811, 813/1-2, 814, 815, 816, 817, 818, 819, 820, 821, 822, 823, 824, 825, 827, 828, 829, 830, 831/1-2, 832/1-2, 833/1-29, 833/33-49, 833/52, 833/55-56, 834, 835/1-4, 836, 837, 838, 839, 840, 841, 842, 843, 844, 845, 846, 847, 848, 849/2, 850, 851, 852/1, 854, 855, 857, 858, 859, 860, 861, 862, 863, 864, 865, 866, 867, 868/1-17, 868/20, 869/2 v kat. území Vojany, parc. č. 457/3, 458/5-16, 458/20 v kat. území Beša,  parc. č. 1868/2, 2894/3, 2894/41-50 v kat. území Čičarovce, parc. č. 678, 680, 681/1-3, 682/1-2,  683, 684, 685, 686/1-2, 687/1-5 v kat. území Drahňov, parc. č. 374/15-16, 473/3, 473/27-29, 510/16-21, 511/3, 615/2 v kat. území Ižkovce, ktoré sú vo vlastníctve prevádzkovateľa.  
           IŽP   Košice   v  súlade   so   zákonom   č. 245/2003 Z. z.  o   IPKZ  oznámil listom zo dňa

19.12.2006  účastníkom  konania,  dotknutým  orgánom a  verejnosti  začatie  správneho  konania   

vo  veci  vydania  integrovaného  povolenia  pre  prevádzku Slovenské elektrárne, a.s., Elektrárne
Vojany, závod prevádzkovateľovi Slovenské elektrárne, a.s., Hraničná 12, 827 36 Bratislava.  
           IŽP Košice zároveň v súlade s § 12 zákona č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ  doručil  týmto subjektom žiadosť prevádzkovateľa, určil lehotu na vyjadrenie, ktorá uplynula dňom                 01.02.2007, zverejnil na svojej internetovej stránke žiadosť spolu s výzvou osobám, ktoré majú právo byť zúčastnenou osobou a  s výzvou verejnosti, dokedy sa môže vyjadriť a zverejnil           na  svojej  úradnej  tabuli podstatné údaje o podanej žiadosti  spolu s výzvou osobám, ktoré majú právo byť zúčastnenou osobou a s výzvou verejnosti, dokedy sa môže vyjadriť. Zúčastnené osoby po zverejnení žiadosti nepodali v lehote 30 dní určenej správnym orgánom písomnú prihlášku. V určenej lehote 30 dní sa verejnosť k žiadosti stanoveným spôsobom nevyjadrila, preto IŽP Košice  nebol  povinný  zabezpečiť  zvolanie   verejného  zhromaždenia   občanov  a  v súlade       s § 13 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ nariadil pre účastníkov konania a dotknuté orgány ústne pojednávanie. Na ústnom pojednávaní v danej veci konanom dňa 02.03.2007 sa zúčastnili IŽP Košice, Slovenské elektrárne, a.s., Obec Čičarovce, Obec Ižkovce, Obec Vojany, Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, odbor ochrany ovzdušia, odbor odpadového hospodárstva         a odbor štátnej vodnej správy.  V súlade s ustanoveniami § 13 ods. 3 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a § 33 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní, bola daná prizvaným osobám posledná možnosť uplatniť svoje pripomienky, námety a doplnenia, vyjadriť sa k podkladom rozhodnutia a  k spôsobu ich zistenia pred vydaním rozhodnutia, bola prerokovaná žiadosť, podstatné podmienky rozhodnutia a pripomienky a námety účastníkov konania a dotknutých orgánov uplatňované k žiadosti: 

 - Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, odbor ŠVS, listom č. 2006/00088 zo dňa 
    23.01.2007,  

 - Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, odbor  ŠSOH,  listom č. 2007/00150         
     zo dňa 19.01.2007,   
 - Obvodný úrad životného prostredia  Michalovce,  odbor ŠSOO  písomným   vyjadrením  
     doloženým na ústnom pojednávaní dňa 02.03.2007,

 -  Obec Vojany, listom č. 54/2007 zo dňa 23.01.2007,

 -  Obec Ižkovce, listom (bez čísla) zo dňa (bez dátumu), doručené dňa 29.01.2007,  

 -  Obec Drahňov, listom č. 96/2007 zo dňa 30.01.2007, 

 -  Obec Čičarovce,  písomným  vyjadrením  doloženým na ústnom pojednávaní dňa 02.03.2007,
 - Regionálny úrad  verejného zdravotníctva  so  sídlom  v  Michalovciach,  listom                  
     č. 2006/008499 zo dňa 09.01.2007, 

 -  Slovenský   vodohospodársky    podnik,  š. p.,  OZ   Košice,    listom   č.  9528/2006/49212-Or          
     zo dňa 30.01.2007. 
 

           Účastníci konania a dotknuté orgány mali  k vydaniu integrovaného povolenia  nasledovné pripomienky a námety:   

           OÚŽP Michalovce, odbor ŠVS požaduje od prevádzkovateľa:

a)  predkladať  pravidelne  1 x ročne   v  lehote  do  31.01.  nasledujúceho    kalendárneho     roku

     výsledky  analýz a množstvo  vypúšťaných  odpadových  vôd  z  ČOV  a  z otvoreného kanála 
     odpadových  vôd,     

b)  predkladať    pravidelne 1  x  ročne   v  lehote  do  31.01.  nasledujúceho   kalendárneho   roku 
     množstvo odoberaných povrchových vôd  z rieky Laborec,
c)  dodržať všetky podmienky a opatrenia uložené v rozhodnutiach vydaných OÚŽP Michalovce, 
     odborom ŠVS. 
           IŽP Košice posúdil vznesené pripomienky a námety a rozhodol nasledovne:

           Prevádzkovateľ je  povinný OÚŽP Michalovce,  odboru  štátnej vodnej správy predkladať   ním požadované hlásenia uvedené v požiadavkách a) a  b) v stanovenej lehote.  Požiadavka dotknutého orgánu je uplatnená v bodoch I.2.1.2 a  I.2.2.1 tohto rozhodnutia. Požiadavka uvedená pod písm. c) je uplatnená v integrovanom povolení pri určovaní emisných  limitov znečisťujúcich látok vo vypúšťaných odpadových uvedených v bode B.2 časť II. tohto rozhodnutia, v opatreniach uvedených  v bodoch  F.16 až  F.20 časť II. tohto rozhodnutia.  
           OÚŽP Michalovce,  odbor ŠSOO uviedol nasledovnú pripomienku:  

-  požaduje doplniť tepelné príkony náhradných zdrojov (dieselagregátov) uvedených na str. 22, 
    23 a 31 v žiadosti o vydanie integrovaného povolenia.

           IŽP Košice posúdil vznesenú pripomienku a rozhodol nasledovne:

           Pripomienka bola akceptovaná a IŽP Košice nariadil prevádzkovateľovi doplniť písomne požadované údaje v lehote do 31.03.2007.  

          OÚŽP Michalovce, odbor ŠSOH uviedol nasledovné pripomienky: 

a)   požaduje  spresniť,  ktorých  činností  sa  bude  týkať súhlas  podľa §8  ods. 2  písm. c) bod 2 
      zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ.

b)  požaduje vysvetlenie, na akej skládke sú zneškodňované odpady katalógové č. 10 01 01,             
      10 01 05, 10 01 23, 1001 24 a ako bude s nimi nakladané v nasledujúcich piatich rokoch.

           IŽP Košice posúdil vznesené pripomienky a rozhodol nasledovne:

          Vzhľadom na skutočnosť, že skládka stabilizátu bola rozhodnutím  č. 2007/00053 zo dňa 29.01.2007 vydaným OÚŽP Michalovce preklasifikovaná na inertnú skládku a vyňatá z konania o vydanie integrovaného povolenia, obidve pripomienky sa stali  bezpredmetnými.
           Slovenský vodohospodársky podnik, š. p., OZ Košice uviedol nasledovné pripomienky:
a)   v   integrovanom   povolení   požaduje   pri   nakladaní   s  odpadovými    vodami     zachovať 
      súčasný stav, bez zmeny vo využívanom chladiacom okruhu,
b)   požaduje  v  IP  doplniť  limitné   hodnoty   pre   vypúšťanie odpadových   vôd o  ukazovatele 
      teplota  vody  (podľa  doteraz  platných  podmienok),  hydrazín  a  AOX   v  súlade  s  NV SR    
      č. 296/2005 Z. z.  podľa  prílohy č. 3  časť  B 1.1 a B.1.2. Odporúča  tiež sledovať ukazovateľ 
      celkové železo, bez stanovenia koncentračného a bilančného limitu, 

c)   požaduje   zabezpečiť   predčistenie    odpadových   vôd   z    prania    mechanických    filtrov
      (Klöcknerove filtre)   pred   ich   vyústením   do  otvoreného  odpadového  kanála, ktorým  sú 
      spolu  s  odpadovými   vodami   z  veľkého chladenia  a   s  vodami   z   povrchového   odtoku 
      z   areálu   prevádzky   odvádzané  do   recipienta   Laborec.  Zároveň     požaduje  zabezpečiť 
      predčistenie   všetkých   vôd  z  povrchového   odtoku  ústiacich  do  otvoreného  odpadového   
      kanála, resp. realizáciu  iných opatrení na minimalizáciu obsahu NL a NEL v týchto vodách,  

d)   požaduje,  aby  do  otvoreného  kanála   ústiaceho  do   Laborca   neboli    vypúšťané   odkaly 
      z chladiacich veží a z číričov,  

e)   požaduje  zabezpečiť  priebežný  monitoring  drenážnych  vôd  zo  skládky  stabilizátu,  ktoré 
      sú  odvádzané  odpadovým  kanálom  E  do  toku  Udoč,  v  súlade  s  požiadavkami   NV SR 
      č. 296/2005 Z. z.,   
f)   upozornil   na    nesúlad   textovej   časti   žiadosti    na  str. 20, 27  a  44,  kde   nadlepšovanie 
      prietokov v  profile  Laborec – Ižkovce  sa   vykonáva   v súlade  s   platným    manipulačným 
      poriadkom  schváleným  KÚŽP  Košice  č. 2005/00220  zo  dňa   04.04.2005.  Dopad  vplyvu 
      odpadových   vôd    na   recipient   by   mal   preto  vychádzať   z   prirodzeného  režimu   bez 
      nadlepšenia.  Priemerný  odber    povrchovej   vody   za    rok  2006   predstavoval   množstvo 
      2,1 m3.s-1. Upozornil na skutočnosť, že správcom melioračného kanála E sú Hydromeliorácie, 
      š. p., Bratislava.
           IŽP Košice posúdil vznesené pripomienky a námety a rozhodol nasledovne:

           Požiadavka a) na zachovanie súčasného stavu nakladania s odpadovými vodami (je opísaný v PS  Nakladanie s vodami) bez zmeny vo využívanom chladiacom okruhu je uplatnená v bodoch A.1.3 a A.3.2  časť II. tohto rozhodnutia. Požiadavka b) je uplatnená pri stanovení emisných limitov v bode B.2 a vykonávaného monitoringu podľa bodu I.2.1 časť II. tohto rozhodnutia. Požiadavka  c) na predčistenie  odpadových vôd z prania mechanických  (tzv. Klöcknerových) filtrov nie je v integrovanom povolení uplatnená, nakoľko vody odtekajúce z filtrov do otvoreného kanála odpadových vôd nie sú vôbec znečistené činnosťou prevádzky. Druhá časť požiadavky, predčistenie  vôd z povrchového odtoku, je uplatnená v bode C časť II. tohto rozhodnutia. Požiadavka d) nevypúšťať odkaly z chladenia do otvoreného kanála odpadových vôd  nie je uplatnená, nakoľko tieto nie sú vážnym zdrojom znečistenia vôd. Druhá časť požiadavky, čistenie odpadových vôd z číričov, je uplatnená v bode C.2 časť II. tohto rozhodnutia. Požiadavka e) nebola uplatnená, nakoľko skládka stabilizátu bola rozhodnutím        č. 2007/00053 zo dňa 29.01.2007 vydaným OÚŽP Michalovce preklasifikovaná na skládku inertného odpadu a vyňatá z konania pre vydanie integrovaného povolenia. Pripomienky uvedené pod písm. f) boli akceptované a všetky údaje boli spresnené v rámci ústneho pojednávania.  
           IŽP Košice stanovil emisné limity pre povoľovanú prevádzku v  bode B.1.2  časť II. tohto rozhodnutia a  požiadavky na spôsob a metódy monitorovania prevádzky a údaje, ktoré je prevádzkovateľ  povinný evidovať a poskytovať do informačného systému  stanovil v bodoch  I.7.1 až  I.7.5 časť II. tohto rozhodnutia. Emisné  limity znečisťujúcich látok a  všeobecné podmienky prevádzkovania boli stanovené v zmysle vyhlášky MŽP SR č. 706/2002 Z. z. o zdrojoch znečisťovania  ovzdušia  v  znení  neskorších  predpisov a  rozsah monitoringu  emisií  a  kvality ovzdušia v zmysle vyhlášky MŽP SR č. 408/2003 Z. z. monitorovaní emisií a kvality ovzdušia.
           IŽP Košice pri stanovovaní lehôt na vykonanie opatrení týkajúcich sa ochrany  povrchových vôd a podzemných vôd  uvedených v bodoch  F.16 až F.21 časť II. tohto rozhodnutia vychádzal z  ustanovení  § 18 ods. 3) zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a z opatrení navrhovaných OÚŽP Michalovce, odborom štátnej vodnej správy. 

           IŽP Košice stanovil emisné  limity  pre odpadové vody vypúšťané z povoľovanej prevádzky v bode B.2.1 časť II. tohto rozhodnutia v súlade s ustanoveniami vyhlášky MŽP SR      č. 296/2005 Z. z., ktorou sa ustanovujú kvalitatívne ciele povrchových vôd a  limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia odpadových a osobitných vôd.  Pri stanovení koncentračných hodnôt ukazovateľov znečistenia vypúšťaných odpadových vôd povoľujúci orgán vychádzal                   z  právoplatného povolenia na vypúšťanie odpadových vôd a vykonávaných analýz odpadových vôd.  

           IŽP Košice stanovil emisné limity pre hluk v súlade s  ustanoveniami  NV SR                     č. 339/2006 Z. z.  o ochrane zdravia pred hlukom a vibráciami.  IŽP Košice nestanovil emisné limity pre vibrácie vzhľadom k tomu, že prevádzka nie je zdrojom nadmerných vibrácií.  

           Povoľovaná prevádzka technologickým vybavením a  geografickou pozíciou nemá významný negatívny vplyv na životné prostredie cudzieho štátu, preto cudzí dotknutý orgán nebol požiadaný o vyjadrenie, ani sa nezúčastnil povoľovacieho procesu a  IŽP Košice  neuložil opatrenia na minimalizáciu diaľkového znečisťovania a cezhraničného vplyvu znečisťovania.

           Vzhľadom na charakter prevádzky neboli určené opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste prevádzky.

           Pri porovnaní prevádzky s najlepšími dostupnými technikami (BAT) IŽP Košice vychádzal z ustanovenia § 5 a prílohy č. 3 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,  ktorá stanovuje hľadiská pri určovaní BAT a z BREF-u, Referenčného dokumentu o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie zariadenia, vydaného Európskou komisiou, Úradom pre IPPC.

           Súčasťou integrovaného povoľovania prevádzky boli konania podľa  § 8 ods. 2 písm. zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ: 
a) v oblasti ochrany ovzdušia,

    -  o  udelenie  súhlasu  na  vydanie  rozhodnutí  o  povolení  stavieb  veľkých   zdrojov  
        znečisťovania,  stredných   zdrojov  znečisťovania   a  malých   zdrojov  znečisťovania a ich 
        zmien a rozhodnutí o ich užívaní   podľa § 8 ods. 2 písm. a) bod 1  zákona č. 245/2003 Z. z. 
        o IPKZ, 

    -  o  určenie emisných limitov a  všeobecných podmienok prevádzkovania  podľa § 8 ods. 2 
         písm. a) bod 7  zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
    - o  udelenie súhlasu na vydanie a zmeny súboru technicko-prevádzkových parametrov                      
        a technicko-organizačných   opatrení    podľa    § 8   ods. 2 písm. a)   bod  8   zákona           
         č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,

    - o udelenie súhlasu na určenie osobitných podmienok  a osobitných lehôt zisťovania 
        množstiev vypúšťaných znečisťujúcich látok, údajov o dodržaní určených emisných 
        limitov a  všeobecných podmienok prevádzkovania  zdrojov  a   monitorovania   úrovne 
        znečistenia  ovzdušia podľa § 8 ods. 2 písm. a) bod 9 zákona č. 245/2003 Z. z. 
        o IPKZ,
b) v oblasti povrchových a podzemných vôd,
    -  o povolenie   vypúšťať   odpadové   vody  podľa § 8 ods. 2 písm. b)  bod 1  zákona                
         č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,  

    -   o udelenie  súhlasu  na vykonávanie činností, ktoré  môžu  ovplyvniť stav povrchových  vôd 
        a  podzemných vôd  podľa § 8 ods. 2 písm. b) bod 3  zákona  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,  

    -  o  povolenia  na  odber   povrchových  vôd  podľa  § 8 ods. 2 písm. b)  bod 5  zákona                   
        č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,  

    - o povolenie  na  vypúšťanie   vôd   z   povrchového   odtoku  do   povrchových   alebo 
       podzemných vôd  podľa § 8 ods. 2 písm. b) bod 6 zákona  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,  

 c) v oblasti odpadov,
     - o udelenie súhlasu na nakladanie s nebezpečnými odpadmi  podľa § 8 ods. 2 písm. c) bod 8 
       zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, 
 d) v oblasti ochrany zdravia ľudí, 

    - posudzovanie  návrhov  na využívanie  vodných  zdrojov na zásobovanie úžitkovou 
       vodou  podľa § 8 ods. 2 písm. f) bod 2 zákona  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, 
    -  posudzovanie  návrhov  na  nakladanie  s  nebezpečnými odpadmi   podľa § 8 ods. 2 písm. f) 
       bod 4 zákona  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ. 
           IŽP Košice na základe preskúmania a  zhodnotenia predloženej žiadosti, vyjadrení účastníkov konania, dotknutých orgánov a  vykonaného ústneho pojednávania zistil stav a zabezpečenie prevádzky z hľadiska zhodnotenia celkovej úrovne ochrany životného prostredia podľa zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, a preto rozhodol tak, ako sa uvádza vo výrokovej časti tohto rozhodnutia.

           Do dňa nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia sa na činnosti vykonávané v prevádzke vzťahujú doterajšie všeobecne záväzné právne predpisy a  na ich základe vydané rozhodnutia správnych orgánov. 

P o u č e n i e:
Proti tomuto rozhodnutiu podľa § 53 a § 54 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov možno podať na Slovenskú inšpekciu životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly odvolanie do 15 dní odo dňa doručenia písomného vyhotovenia rozhodnutia účastníkovi konania. Ak toto rozhodnutie po vyčerpaní prípustných riadnych opravných prostriedkov nadobudne právoplatnosť, jeho zákonnosť môže byť preskúmaná súdom.
                                                                                                        Mgr. Jozef Gornaľ

                                                                                                       riaditeľ inšpektorátu

Doručuje sa:

1. Slovenské elektrárne, a.s., Hraničná 12, 827 36 Bratislava.        

2. Slovenské elektrárne, a.s., Elektrárne Vojany, závod, 076 73 Vojany  

3. Obec Vojany, zastúpená starostom,  Vojany 72, 076 72 Vojany
4. Obec Ižkovce, zastúpená starostom, 076 72 Vojany
5. Obec Čičarovce, zastúpená starostom, Čičarovce 90, 076 71 Čičarovce

6. Obec Drahňov, zastúpená starostom, 076 74  Drahňov

7. Obec Beša, zastúpená starostom, Beša 107, 076 72 Vojany 
Na vedomie:

1. Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, ŠVS, ŠSVV a VK  

2. Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, ŠSOH     

3. Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, ŠSOPaK     

4. Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, ŠSOO      

5. Regionálny úrad verejného zdravotníctva so sídlom v Michalovciach    

6. SVP, š. p., OZ Košice

Príloha č.1 k rozhodnutiu č. 2321-16291/2007/Kov/571020106  

Zoznam   nebezpečných   odpadov   podľa   vyhlášky   MŽP   SR   č. 284/2001 Z. z.,   ktorou   sa ustanovuje   Katalóg  odpadov  v znení   neskorších   predpisov, s  ktorými  môže prevádzkovateľ nakladať:

číslo          názov a kategória                                                                       
03 01 04    piliny,   hobliny,    odrezky,    odpadové    rezivo  alebo  drevotrieskové/drevovláknité  
                  dosky, dyhy obsahujúce nebezpečné látky

05 01 03    kaly z dna nádrží                                                                                                

06 02 03    hydroxid amónny                                                                                               
06 02 04    hydroxid sodný a hydroxid draselný                                                                    

06 03 13    tuhé soli a roztoky obsahujúce ťažké kovy                                                       
06 03 15    oxidy kovov obsahujúce  ťažké kovy                                                                   
06 04 04    odpady obsahujúce ortuť                                                                                   
06 04 05    odpady obsahujúce iné ťažké kovy                                                                   
06 10 02    odpady obsahujúce nebezpečné látky                                                              
07 04 04    iné organické rozpúšťadlá, premývacie kvapaliny a matečné lúhy                   
07 05 13    tuhé odpady obsahujúce nebezpečné látky                                                        
08 03 17    odpadový toner do tlačiarne obsahujúci nebezpečné látky                               
09 01 01    roztoky vodorozpustných vývojok a aktivátorov                                              
09 01 04    roztoky ustaľovačov                                                                                          
11 01 13    odpady z odmasťovania obsahujúce nebezpečné látky                                      

12 01 07    minerálne rezné oleje obsahujúce halogény okrem emulzií a roztokov              
12 01 09    rezné emulzie a roztoky neobsahujúce halogény                                                 
12 01 10    syntetické rezné oleje                                                                                           
13 01 10    nechlórované  minerálne hydraulické oleje                                                       
13 01 11    syntetické hydraulické oleje                                                                                 
13 01 13    iné hydraulické oleje                                                                                           
13 02 05    nechlórované minerálne motorové, prevodové a mazacie oleje                         
13 02 06    syntetické motorové, prevodové a mazacie oleje                                                
13 02 08    iné motorové, prevodové a mazacie oleje                                                          
13 03 07    nechlórované minerálne izolačné a teplonosné oleje                                         
13 03 08    syntetické izolačné a teplonosné oleje                                                               
13 05 07    voda obsahujúca olej z odlučovačov oleja z vody                                             
13 07 01    vykurovací olej a motorová nafta                                                                    
13 08 02    iné emulzie                                                                                                           
14 06 01    chlórfluórované uhľovodíky, HCFC, HFC                                                        
14 06 03    iné rozpúšťadlá a zmesi rozpúšťadiel                                                                 
14 06 05    kaly alebo tuhé látky obsahujúce  iné rozpúšťadlá                                               

15 01 10    obaly obsahujúce zvyšky nebezpečných látok alebo  kontaminované     nebezpečnými 
                  látkami

15 01 11    kovové obaly obsahujúce nebezpečný tuhý pórovitý  základný materiál   (napr. azbest) 
                  vrátane prázdnych tlakových nádob 

15 02 02    absorbenty, filtračné  materiály  vrátane   olejových   filtrov  inak   nešpecifikovaných, 
                  handry na čistenie, ochranné odevy kontaminované nebezpečnými látkami 

16 01 07    olejové filtre                                                                                                        
16 02 13    vyradené    zariadenia  obsahujúce   nebezpečné  časti  iné   ako   uvedené  v  16 02 09                     
                  až 16 02 12

16 06 01    olovené batérie                                                                                                 
16 06 02    niklovo-kadmiové batérie                                                                              
16 06 03    batérie obsahujúce ortuť                                                                                      
16 06 06    oddelené zhromažďovaný elektrolyt z batérií a akumulátorov                              
16 07 08    odpady obsahujúce olej                                                                                     
16 07 09    odpady obsahujúce iné nebezpečné látky                                                          
16 10 01    vodné kvapalné odpady obsahujúce nebezpečné látky                                     
17 01 06    zmesi   alebo   oddelené   zložky   betónu,   tehál,   obkladačiek,  dlaždíc   a   keramiky 
                  obsahujúce nebezpečné látky    

17 04 09    kovový odpad kontaminovaný nebezpečnými látkami                                       
17 05 03    zemina a kamenivo obsahujúce nebezpečné látky                                         
17 05 05    výkopová zemina obsahujúca nebezpečné látky                                            
17 05 07    štrk zo železničného zvršku obsahujúci nebezpečné látky                             
17 06 01    izolačné materiály obsahujúce azbest                                                                  
17 06 05    stavebné materiály obsahujúce azbest                                                               

17 09 03    iné   odpady   zo    stavieb   a   demolácii   vrátane   zmiešaných   odpadov obsahujúce 
                  nebezpečné látky

19 08 13    kaly obsahujúce nebezpečné látky z inej úpravy priemyselných odpadových vôd  

19 11 03    vodné kvapalné odpady                                                                                        

